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II

(Незаконодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2022/1455 НА КОМИСИЯТА 

от 11 април 2022 година

за допълване на Регламент (ЕС) 2019/2033 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 
регулаторните технически стандарти за капиталовите изисквания за инвестиционните посредници 

въз основа на постоянните общи разходи 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2019/2033 на Европейския парламент и на Съвета от 27 ноември 2019 г. относно 
пруденциалните изисквания за инвестиционните посредници и за изменение на регламенти (ЕС) № 1093/2010, (ЕС) 
№ 575/2013, (ЕС) № 600/2014 и (ЕС) № 806/2014 (1), и по-специално член 13, параграф 4, четвъртата алинея от него,

като има предвид, че:

(1) С оглед на това, че не всички инвестиционни посредници са длъжни да имат одитирани финансови отчети, правилата 
за определяне на капиталовите изисквания за инвестиционните посредници въз основа на постоянните общи разходи 
следва да позволяват на инвестиционните посредници да изчисляват изискванията за постоянните общи разходи и въз 
основа на неодитирани финансови отчети, когато инвестиционните посредници не са задължени да разполагат с 
одитирани финансови отчети. Освен това, когато одитираните финансови отчети не обхващат период от дванадесет 
месеца, инвестиционният посредник следва да извърши изчисление за получаване на равностойна годишна сума, с 
цел да осигури съответствие с изискването по член 13, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2019/2033.

(2) Като се има предвид, че разликата между брутната и нетната печалба по отношение на финансовото състояние на 
предприятието се изразява в постоянните разходи за управление на дейността на предприятието, следва да се 
разбира, че приспадането от общите разходи на инвестиционния посредник на дяловете на служителите, 
директорите и съдружниците в печалбата, посочени в член 13, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2019/2033, се отнася 
до нетната печалба.

(3) Освен това, тъй като изплащането на премии за персонала и други възнаграждения може да бъде отложено във 
времето и може да се определя от различни структури на договаряне, следва да се счита, че тези премии за персонала 
и други възнаграждения зависят от нетната печалба, когато това не би оказало въздействие върху капиталовата 
позиция на предприятието, било то поради вече извършени плащания, или поради липсата на задължение за 
плащане в случай на липса на нетна печалба.

(4) При изчисляването на своите общи разходи инвестиционните посредници трябва да включват постоянните разходи 
на трети страни. Когато обаче тези разходи не са направени изцяло от името на инвестиционните посредници, те 
следва да бъдат включени до размера, който може да бъде отнесен към инвестиционния посредник.

(1) ОВ L 314, 5.12.2019 г., стр. 1.
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(5) Не всички инвестиционни посредници използват Международните стандарти за финансово отчитане и има разлики в 
приложимите счетоводни стандарти при изчисляването на общите разходи. С цел да се осигури съпоставимост при 
изчисляването на изискването за постоянните общи разходи, следва допълнително да се уточнят елементите, които 
инвестиционните посредници трябва да приспаднат от своите общи разходи в допълнение към предвидените 
елементи в член 13, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2019/2033.

(6) В съответствие с особеностите на дейността на дилърите на стоки и квоти за емисии разходите, свързани със суровини, 
следва да бъдат приспаднати от дилърите на стоки и квоти за емисии от общите разходи, използвани при 
изчисляването на изискването за техните постоянни общи разходи.

(7) В случай на ликвидация на инвестиционен посредник, който е маркет-мейкър, той спира да предоставя своите услуги 
по поддържане на пазара и следователно вече не плаща таксите за търговия, които обикновено заплаща при 
предоставянето на тези услуги. Затова тези такси следва да бъдат изключени от общите разходи, използвани за 
изчисляване на изискването за постоянните общи разходи. Същевременно в случай на ликвидация маркет-мейкърът 
може да продължи да разполага с набор от ценни книжа, който обикновено използва в своите дейности по 
поддържане на пазара. Ако този набор от ценни книжа бъде ликвидиран, това би довело до такси за търговия, които 
следва да бъдат включени в общите разходи, използвани за изчисляване на изискването за постоянните общи разходи.

(8) Темпът на промяна на постоянните общи разходи може да е подобен на този на дейността на инвестиционния 
посредник, в който случай промените не следва да се считат за съществени промени за целите на член 13, параграф 2 
от Регламент (ЕС) 2019/2033. Въпреки това може да има обстоятелства, при които да настъпят промени като 
преобразуване на стопанските модели или сливания и придобивания, които да доведат до значителни колебания в 
прогнозните постоянни разходи. Поради това с правилата за определяне на капиталовите изисквания за 
инвестиционните посредници въз основа на постоянните общи разходи следва да се установят обективни прагове въз 
основа на прогнозните постоянни общи разходи с цел уточняване на понятието за съществена промяна.

(9) Настоящият регламент е изготвен въз основа на проектите на регулаторни технически стандарти, представени на 
Комисията от Европейския банков орган след консултация с Европейския орган за ценни книжа и пазари.

(10) Европейският банков орган проведе открити обществени консултации по проектите на регулаторни технически 
стандарти, въз основа на които е изготвен настоящият регламент, като анализира потенциалните разходи и ползи и 
поиска становището на създадената с член 37 от Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на 
Съвета Група на участниците от банковия сектор (2),

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изчисляване на изискването за постоянните общи разходи

1. За целите на член 13, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2019/2033 думите „данните, произтичащи от приложимата 
счетоводна рамка“ се отнасят до данните от най-актуалните одитирани годишни финансови отчети на инвестиционния 
посредник след разпределянето на печалбата или годишните финансови отчети на инвестиционния посредник, когато 
инвестиционните посредници не са задължени да разполагат с одитирани финансови отчети.

2. Когато периодът в най-актуалните одитирани финансови отчети на инвестиционния посредник не е дванадесет месеца, 
инвестиционният посредник разделя включените в тези отчети суми на броя на месеците в посочените финансови отчети, 
след което умножава получения резултат по дванадесет, така че да се получи равностойна годишна сума.

3. За целите на член 13, параграф 4, първата алинея, буква б) от Регламент (ЕС) 2019/2033 дяловете на служителите, 
директорите и съдружниците в печалбата се изчисляват въз основа на нетната печалба.

(2) Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган 
(Европейски банков орган), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/78/ЕО на Комисията (ОВ L 331, 
15.12.2010 г., стр. 12).
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4. За целите на член 13, параграф 4, първата алинея, буква а) от Регламент (ЕС) 2019/2033 се счита, че премиите за 
персонала и другите възнаграждения зависят от нетната печалба на инвестиционния посредник през съответната година, 
когато са изпълнени следните две условия:

а) премиите за персонала или другите възнаграждения, които трябва да бъдат приспаднати, вече са били изплатени на 
персонала през годината, предхождаща годината на плащане, или изплащането на премиите за персонала или другите 
възнаграждения няма да окаже влияние върху капиталовата позиция на инвестиционния посредник през годината на 
плащане;

б) по отношение на текущата година и бъдещите години посредникът не е задължен да предоставя или разпределя 
допълнителни премии или други плащания под формата на възнаграждение, освен ако не реализира нетна печалба през 
съответната година.

5. Когато трети страни, включително обвързани агенти, са направили от името на инвестиционните посредници 
постоянни разходи, които все още не са включени в общия размер на разходите в годишния финансов отчет, посочен в 
параграф 1, тези постоянни разходи се добавят към общия размер на разходите на инвестиционния посредник. Ако има 
информация за разходите на третата страна, инвестиционният посредник добавя към общия размер на разходите само дела 
от постоянните разходи, отнасящи се за инвестиционния посредник. Когато такава информация не е налична, 
инвестиционният посредник добавя към общия размер на разходите само своя дял от разходите на третата страна, както е 
определен във финансово-икономическия план на инвестиционния посредник.

6. В допълнение към позициите за приспадане, посочени в член 13, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2019/2033, следните 
позиции също се приспадат от общия размер на разходите, когато са включени в общия размер на разходите съгласно 
приложимата счетоводна рамка:

а) възнаграждения, такси за посредничество и други такси, плащани на централни контрагенти, борси и други места на 
търговия и междинни посредници за целите на извършването, регистрирането или клиринга на сделки, само когато те 
пряко се прехвърлят към клиентите и се заплащат от тях. Тук не се включват таксите и другите плащания, необходими 
за запазване на членството или за изпълнение по друг начин на финансови задължения за поделяне на загуби към 
централните контрагенти, борсите и други места на търговия;

б) лихва, платена на клиенти върху парични средства на клиенти, когато няма задължение за плащане на такава лихва;

в) разходи за данъци, когато станат дължими във връзка с годишната печалба на инвестиционния посредник;

г) загуби от търговия за собствена сметка с финансови инструменти;

д) плащания, свързани с договорни споразумения за прехвърляне на печалби и загуби, съгласно които инвестиционният 
посредник е длъжен да прехвърли, след изготвянето на годишните си финансови отчети, годишния си резултат на 
предприятието майка;

е) плащания към фонд за покриване на общи банкови рискове в съответствие с член 26, параграф 1, буква е) от Регламент 
(ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета (3);

ж) разходи, свързани с елементи, които вече са приспаднати от собствения капитал в съответствие с член 36, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) № 575/2013.

В допълнение към елементите, изброени в първата алинея, маркет-мейкърите, определение за които се съдържа в член 4, 
параграф 1, точка 7 от Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (4), може също да приспаднат и 
следната сума (A):

A = B – 4×C, където:

B = такси за търговия, заплащани от маркет-мейкъра за сделки, за които маркет-мейкърът извършва дейности по 
поддържане на пазара (годишна сума), когато тези такси не са пряко прехвърлени и начислени на клиентите;

(3) Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за 
кредитните институции и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1).

(4) Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на финансови инструменти и за 
изменение на Директива 2002/92/ЕО и на Директива 2011/61/ЕС (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 349).
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C = такси за търговия, които биха били платени за продажба на портфейл от ценни книжа, равен на най-големия набор 
от ценни книжа в края на деня, държан от маркет-мейкъра за целите на поддържане на пазара, през предходната 
година.

Член 2

Изчисляване на изискването за постоянните общи разходи за дилърите на стоки и квоти за емисии

Дилърите на стоки и квоти за емисии може да приспадат разходите за суровини във връзка с инвестиционен посредник, 
търгуващ с деривати на базовата стока.

Член 3

Понятие за съществена промяна

Счита се, че е настъпила съществена промяна, посочена в член 13, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2019/2033, когато е 
изпълнено едно от следните условия:

а) промяна под формата на увеличение или намаление на стопанската дейност на посредника, която води до промяна с 
30 % или повече в прогнозните постоянни общи разходи за текущата година;

б) промяна под формата на увеличение или намаление на стопанската дейност на посредника, която води до промяна на 
капиталовите изисквания за инвестиционния посредник въз основа на прогнозните постоянни общи разходи за текущата 
година, равняваща се на или по-голяма от 2 млн. евро.

Член 4

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 11 април 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2022/1456 НА КОМИСИЯТА 

от 10 юни 2022 година

за предоставяне на дерогация от член 43, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на условията за внос при въвеждането на дървен опаковъчен 
материал на територията на Съюза под формата на сандъци за боеприпаси, които сандъци са с 
произход от Съединените американски щати, под контрола на Министерството на отбраната на 

Съединените щати, и са произведени преди 1 септември 2007 г.

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 2016 г. за защитните 
мерки срещу вредителите по растенията, за изменение на регламенти (ЕС) № 228/2013, (ЕС) № 652/2014 и (ЕС) 
№ 1143/2014 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на директиви 69/464/ЕИО, 74/647/ЕИО, 93/85/ЕИО, 
98/57/ЕО, 2000/29/ЕО, 2006/91/ЕО и 2007/33/ЕО на Съвета (1), и по-специално член 43, параграф 2 от него,

като има предвид, че:

(1) С Решение за изпълнение (ЕС) 2015/179 на Комисията (2) на държавите членки се разрешава да предвидят временна 
дерогация от някои разпоредби на Директива 2000/29/ЕО на Съвета (3) по отношение на специални условия за 
въвеждането на територията на Съюза на дървен опаковъчен материал от иглолистни дървета (Pinopsida) под формата 
на сандъци за боеприпаси с произход от Съединените американски щати, под контрола на Министерството на 
отбраната на Съединените щати. Тъй като срокът на действие на посоченото решение изтече на 31 декември 2020 г., 
е необходимо да бъдат приети нови правила, за да се позволи въвеждането на такива сандъци за боеприпаси при 
определени условия и в бъдеще.

(2) В член 43, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/2031 се предвиждат специални изисквания за въвеждането в Съюза на 
дървен опаковъчен материал, който следва да отговаря на Международния стандарт за фитосанитарни мерки № 15 
(МСФМ 15) за регулиране на дървен опаковъчен материал в международната търговия (4), с което се гарантира, че 
дървеният опаковъчен материал е бил подложен на одобрено фитосанитарно третиране.

(3) Някои видове дървен опаковъчен материал от иглолистни дървета (Pinopsida) под формата на сандъци, използвани 
при транспортирането на боеприпаси и произведени в Съединените американски щати преди 1 септември 2007 г., са 
били подложени на третиране, което не е в съответствие с приложимите изисквания, посочени в приложение I към 
МСФМ 15, и следователно не отговарят на условията, посочени в член 43, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/2031.

(4) На 7 септември 2018 г. Съединените американски щати поискаха удължаване на дерогацията съгласно Решение за 
изпълнение (ЕС) 2015/179 за дървен опаковъчен материал от мека дървесина и разширяване на обхвата на 
дерогацията, така че тя да включва и дървен опаковъчен материал от твърда дървесина. Съединените американски 
щати приложиха към посоченото по-горе искане досие, което представлява последващо действие във връзка с 
предишен анализ на пътя на внасяне на вредители, изготвен от Министерството на отбраната на Съединените щати 
по отношение на сандъците за боеприпаси от мека дървесина, като го допълва с анализ на пътя за сандъци за 
боеприпаси от твърда дървесина.

(1) ОВ L 317, 23.11.2016 г., стр. 4.
(2) Решение за изпълнение (ЕС) 2015/179 на Комисията от 4 февруари 2015 г. за разрешаване на държавите членки да предвидят 

дерогация от някои разпоредби на Директива 2000/29/ЕО на Съвета по отношение на дървен опаковъчен материал от иглолистни 
дървета (Coniferales) под формата на сандъци за боеприпаси с произход от Съединените американски щати, под контрола на 
Министерството на отбраната на Съединените щати (ОВ L 30, 6.2.2015 г., стр. 38).

(3) Директива 2000/29/ЕО на Съвета от 8 май 2000 г. относно защитните мерки срещу въвеждането в Общността на вредители по 
растенията или растителните продукти и срещу тяхното разпространение в Общността (ОВ L 169, 10.7.2000 г., стр. 1).

(4) Международен стандарт за фитосанитарни мерки № 15 (МСФМ 15) за регулиране на дървен опаковъчен материал в международната 
търговия. https://www.ippc.int/en/core-activities/standards-setting/ispms/#614.
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(5) Въз основа на информацията, предоставена от Съединените американски щати, и след обсъждане със съответната 
експертна група относно дерогация за въвеждане в Съюза на дървен опаковъчен материал под формата на сандъци за 
боеприпаси от Съединените американски щати Комисията стигна до заключението, че сандъците, посочени в 
съображение 3 и използвани при транспортирането на боеприпаси, както от мека, така и от твърда дървесина, не 
представляват риск от разпространение на вредители по растенията, при условие че са изпълнени определени 
условия. Тези условия се отнасят до датата на производство на тези сандъци за боеприпаси, отсъствието или 
ограниченото наличие на кора, третирането и ремонта на сандъците, както и тяхното складиране и транспортиране.

(6) Тази дерогация следва да се прилага само за дървен опаковъчен материал под формата на сандъци за боеприпаси с 
произход от Съединените американски щати, които са произведени преди 1 септември 2007 г., тъй като сандъците, 
произведени след тази дата, са подложени на третиране в съответствие с МСФМ 15.

(7) Поради това такъв дървен опаковъчен материал под формата на сандъци за боеприпаси с произход от Съединените 
американски щати, както от мека, така и от твърда дървесина, следва да бъде разрешен за въвеждане, складиране и 
движение на територията на Съюза, ако отговаря на условията, определени в настоящия регламент.

(8) За да се гарантира ефективен контрол и преглед на потенциалните фитосанитарни рискове, всеки оператор, който 
придвижва или складира дървен опаковъчен материал под формата на сандъци за боеприпаси с произход от 
Съединените американски щати, след необходимите проверки следва да уведоми съответния компетентен орган 
относно движението или складирането на такива сандъци.

(9) За да се осигури бърза реакция на всеки потенциален фитосанитарен риск от дървен опаковъчен материал под 
формата на сандъци за боеприпаси с произход от Съединените американски щати, държавите членки следва 
незабавно да се информират взаимно и да уведомят Комисията, когато узнаят за пратка, която не отговаря на 
изискванията относно условията за въвеждане в Съюза, определени в настоящия регламент. Освен това всяка година 
те следва да предоставят на Комисията и на останалите държави членки информация за осъществения внос, за да 
може да се оцени прилагането на настоящия регламент.

(10) Въведените с настоящия регламент условия за дерогацията следва да се прилагат до 31 юли 2025 г., за да се даде 
възможност за преглед на изпълнението на предвидените в настоящия регламент мерки и да се проучи дали те 
ефективно се справят с фитосанитарния риск от вноса на този дървен опаковъчен материал.

(11) Тъй като срокът на действие на Решение за изпълнение (ЕС) 2015/179 изтече на 31 декември 2020 г., настоящият 
регламент за изпълнение следва да влезе в сила на третия ден след публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, за да се гарантира възможно най-бързо въвеждане на този дървен опаковъчен материал в Съюза,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Разрешение за предоставяне на дерогация и условия за сандъците за боеприпаси

Дървеният опаковъчен материал под формата на сандъци, действително използвани при транспортирането на боеприпаси, 
произведени преди 1 септември 2007 г. и произхождащи от Съединените американски щати, под контрола на 
Министерството на отбраната на Съединените щати („сандъците“), е освободен от изискванията на член 43, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) 2016/2031, когато:

а) сандъците отговарят на условията, посочени в приложението към настоящия регламент; и

б) са изпълнени изискванията в съответствие с членове 2, 3 и 4.
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Член 2

Задължение за уведомяване

1. Най-малко пет работни дни преди планираното въвеждане на пратка, както е посочено в член 1, вносителят уведомява 
компетентните органи на държавата членка на входния пункт за намерението си да въведе пратката. В рамките на същия срок 
вносителят предоставя същото уведомление и на компетентните органи на държавата членка на първото място на 
складиране, когато това място се различава от входния пункт.

2. Посоченото в параграф 1 уведомление съдържа следните елементи:

а) датата на планираното въвеждане;

б) опис на съответната пратка, в който се посочват съдържащите се в нея сандъци;

в) име и адрес на вносителя;

г) адреса на входния пункт на планираното въвеждане;

д) адреса на първото място на складиране, ако то е различно от входния пункт.

Член 3

Контрол от компетентните органи

1. Компетентните органи на държавата членка на входния пункт проверяват наличието и пълнотата на документа, 
посочен в точка 7 от приложението. Те също така проверяват съответствието на представителна проба от всяка пратка със 
следните точки от приложението:

а) точки 1 и 2 относно поставянето на съответните маркировки;

б) точка 3 относно ремонтираните сандъци;

в) точка 4 относно отсъствието на кора;

г) точка 5 относно съдържанието на влага.

2. Чрез дерогация от параграф 1, когато първото място на складиране се различава от входния пункт, проверките, 
описани в посочения параграф, се извършват от компетентните органи на държавата членка на първото място на складиране.

Член 4

Складиране и движение на сандъците

1. Преди и след извършването на проверките, посочени в член 3, сандъците биват складирани в затворени помещения.

2. Всяко движение на сандъците може да се извършва само в затворени контейнери или под пълно защитно покритие.

Член 5

Уведомяване при несъответствие с изискванията

Държавите членки уведомяват Комисията и останалите държави членки за всяка пратка, която не съответства на 
предвидените в приложението условия.

Уведомяването се извършва не по-късно от три работни дни след датата, на която компетентният орган узнава за такава 
пратка.
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Член 6

Докладване относно вноса

До 31 януари всяка година държавата членка на първото място на складиране предоставя на Комисията и на другите 
държави членки информация за броя на пратките, въведени на нейна територия, и доклад за проверките, посочени в член 3, 
извършени между 1 януари и 31 декември на предходната година.

Член 7

Срок на действие

Срокът на действие на настоящия регламент изтича на 31 юли 2025 г.

Член 8

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 10 юни 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Условия за въвеждането на сандъците за боеприпаси, посочени в член 1 

Сандъците, посочени в член 1, отговарят на следните условия:

1. върху тях е поставена маркировка в потвърждение на това, че те са били произведени до 31 август 2007 г.;

2. върху тях е поставена маркировка, която указва, че те са били третирани с консервант за дърво, одобрен от Агенцията за 
защита на околната среда на Съединените американски щати;

3. в случай че сандъците са били ремонтирани след производството им, дървеният материал, използван за тази цел, отговаря 
на условията, предвидени в член 43, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/2031;

4. сандъците са изработени от дървен материал. Дървеният материал трябва или да е напълно обелен, или да съдържа само 
видимо отделни и ясно разграничени малки участъци кора. Тези участъци кора трябва да отговарят на едно от следните 
изисквания:

а) да са с ширина, по-малка от 3 cm (независимо от дължината);

б) ако са с ширина, по-голяма от 3 cm, общата повърхнина на всеки отделен участък кора да е по-малка от 50 cm2;

5. тяхното съдържание на влага е не повече от 20 %;

6. те са били складирани в затворени помещения и транспортирани в затворени съдове или с използване на цяло защитно 
покритие;

7. те се придружават от документ, издаден от Министерството на отбраната на Съединените щати, който удостоверява 
съответствие с условията, посочени в точки 4, 5 и 6.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1457 НА КОМИСИЯТА 

от 2 септември 2022 година

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2330 по отношение на условията на 
разрешителното за употребата на хелат на аминокиселинен хидрат с желязо(II) като фуражна 

добавка за всички животински видове 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 13, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение.

(2) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2330 на Комисията (2) беше разрешена употребата на хелат на аминокиселинен 
хидрат с желязо(II) като фуражна добавка за всички видове животни.

(3) В съответствие с член 13, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 Комисията поиска от Европейския орган за 
безопасност на храните („Органа“) да изготви становище относно това дали разрешаването на употребата на хелат на 
аминокиселинен хидрат с желязо(II) като фуражна добавка ще продължи да изпълнява условията по член 5 от 
Регламент (ЕО) № 1831/2003, ако бъде променено съгласно предложеното от заявителя. Промяната се състои в 
разширяването на източниците на белтъци за аминокиселините, във въвеждането на минимална спецификация за 
свободните аминокиселини и в по-ограничително определяне на съдържанието на желязо. Искането беше 
придружено от съответните данни, подкрепящи искането за промяна.

(4) В становището си от 29 септември 2021 г. (3) Органът стигна до заключението, че промените на условията на 
разрешаването, за които е подадено заявление, не променят заключенията, направени в предишните оценки във 
връзка с безопасността на целевите видове, потребителите и околната среда и с ефикасността на фуражната добавка. 
Органът стигна до заключението, че добавката следва да се счита за дразнител на кожата и очите и за кожен 
сенсибилизатор, и посочи потенциален риск, дължащ се на експозиция чрез вдишване. Поради това Комисията 
смята, че следва да бъдат взети съответните предпазни мерки, за да се предотврати неблагоприятно въздействие върху 
здравето на човека, по-специално по отношение на потребителите на добавката. Органът не счита, че са необходими 
специални изисквания за мониторинг след пускането на пазара. Той също така провери доклада относно метода за 
анализ на фуражната добавка във фуражите, представен от референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003.

(5) При оценката на предложените промени в условията на разрешаване беше установено, че предвидените в член 5 от 
Регламент (ЕО) № 1831/2003 условия за издаване на разрешение са изпълнени.

(6) От съображения за яснота съставът на добавката следва да бъде изменен, за да бъде посочено, че добавката се състои 
от препарат.

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2330 на Комисията от 14 декември 2017 г. за разрешаване на употребата на железен(II) карбонат, 

железен(III) хлорид хексахидрат, железен(II) сулфат монохидрат, железен(II) сулфат хептахидрат, железен(II) фумарат, хелат на 
аминокиселинен хидрат с желязо(II), хелат на белтъчни хидролизати с желязо(II) и хелат на глицинов хидрат с желязо(II) като фуражни 
добавки за всички видове животни и на железен декстран като фуражна добавка за прасенца и за изменение на регламенти (ЕО) 
№ 1334/2003 и (ЕО) № 479/2006 (ОВ L 333, 15.12.2017 г., стр. 41).

(3) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2021; 19(10):6894.
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(7) Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2330 следва да бъде съответно изменен.

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

В приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2330 вписването за хелат на аминокиселинен хидрат с желязо(II) се 
изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 2 септември 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифи-
кационен 
номер на 
добавката

Наименова-
ние на 

притежателя 
на 

раз-
решението

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ

Вид или 
категория 

на 
животните

Макси-
мална 

възраст

Мини-
мално 

съдържани-
е

Максимално 
съдържание

Други разпоредби
Срок на 

валидност на 
разрешениетоСъдържание на елемента 

(Fe) в mg/kg пълноценен 
фураж със съдържание на 

влага 12 %

Категория: „ хранителни добавки“ Функционална група: „съединения на микроелементи“

„3b106 - Хелат на 
аминокисели-
нен хидрат с 
желязо(II)

Състав на добавката

Препарат от железен(II) аминокиселинен 
комплекс, в който получените от соев белтък 
аминокиселини образуват хелат с желязото 
чрез координационни ковалентни връзки, в 
прахообразна форма, с минимално 
съдържание на желязо 9 %.

Всички 
животин-

ски 
видове

- - Овце: 500 
(общо (2))

Говеда и 
домашни 

птици: 450 
(общо (2))

Прасенца — 
до една 
седмица 

преди 
отбиване: 

250 mg/ден 
(общо (2))

Домашни 
любимци: 

600 
(общо (2))

Други 
видове: 750 

(общо (2))

1. Добавката се смесва с фуража под 
формата на премикс.

2. Операторите в сектора на фура
жите трябва да установят опера
тивни процедури и да предвидят 
подходящи организационни 
мерки за потребителите на добав
ката и премиксите с оглед на по
тенциалните рискове при вди
шване, контакт с кожата или с 
очите. Когато тези рискове не мо
гат да бъдат сведени до приемли
во равнище чрез споменатите 
процедури и мерки, добавката и 
премиксите се използват с подхо
дящи лични предпазни средства, 
включително предпазна диха
телна маска, средства за защита 
на кожата и предпазни очила.

4 януари 
2028 г.

Характеристика на активното вещество

Химична формула: Fe(x)1–3·nH2O, x = анион 
на всяка аминокиселина от хидролизат на 
соев белтък.
Не повече от 10 % от молекулите с маса над 
1500 Da.

Методи за анализ (1)

За количественото определяне на 
съдържанието на аминокиселини във 
фуражната добавка:
— йонообменна хроматография със след

колонна дериватизация и оптично 
откриване (IEC-VIS/FLD).

— За количественото определяне на съдър
жанието на свободни аминокиселини 
във фуражната добавка:

— йонообменна хроматография със след
колонна дериватизация и оптично 
откриване (IEC-VIS/FLD).
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За количественото определяне на общото 
съдържание на желязо във фуражната 
добавка:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (ISO 6869).

За количественото определяне на общото 
съдържание на желязо в премиксите:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (ISO 6869) или

— масспектрометрия с индуктивносвър
зана плазма, ICP-МS (EN 17053).

За количественото определяне на общото 
съдържание на желязо във фуражните 
суровини и комбинираните фуражи:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (част В от приложение IV към 
Регламент (ЕО) № 152/2009 на Коми
сията или ISO 6869) или

— масспектрометрия с индуктивносвър
зана плазма, ICP-МS (EN 17053).

3b106i - Хелат на 
аминокисели-
нен хидрат с 
желязо(II)

Състав на добавката

Препарат от железен(II) аминокиселинен 
комплекс, в който аминокиселините 
образуват хелат с желязото чрез 
координационни ковалентни връзки, в 
прахообразна форма, със съдържание на 
желязо 9—10 % и минимално съдържание 
на свободни аминокиселини 18 %.

Всички 
животин-

ски 
видове

- - Овце: 500 
(общо (2))

Говеда и 
домашни 

птици: 450 
(общо (2))

1. Добавката се смесва с фуража под 
формата на премикс.

4 януари 
2028 г.“
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Прасенца — 
до една 
седмица 

преди 
отбиване: 

250 
(общо (2))

Домашни 
любимци: 

600 
(общо (2))

Други 
видове: 750 

(общо (2))

2. Операторите в сектора на фура
жите трябва да установят опера
тивни процедури и да предвидят 
подходящи организационни 
мерки за потребителите на добав
ката и премиксите с оглед на по
тенциалните рискове при вди
шване, контакт с кожата или с 
очите, по-специално поради съ
държанието на тежки метали. 
Когато тези рискове не могат да 
бъдат сведени до приемливо рав
нище чрез споменатите процеду
ри и мерки, добавката и премик
сите се използват с подходящи 
лични предпазни средства, вклю
чително предпазна дихателна 
маска, средства за защита на ко
жата и предпазни очила.

3. За добавки, произведени чрез хи
дролиза на животински белтък, 
на етикета на добавката и пре
миксите се посочва животински
ят произход (птичите видове).

Характеристика на активното вещество

Химична формула: Fe(x)1-3•nH2O, където X 
е равен на всяка аминокиселина, получена 
от източници на хидролизиран белтък от 
пера или растения;
не повече от 10 % от молекулите с маса над 
1500 Da.

Методи за анализ (1)

За количественото определяне на 
съдържанието на свободни аминокиселини 
във фуражната добавка:
— йонообменна хроматография със след

колонна дериватизация и оптично 
откриване (IEC-VIS/FLD), Регламент 
(ЕО) № 152/2009 на Комисията (прило
жение III, част Е) и EN ISO 17180

За количественото определяне на общото 
съдържание на желязо във фуражната 
добавка:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (ISO 6869).

За количественото определяне на общото 
съдържание на желязо в премиксите:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (ISO 6869) или

— масспектрометрия с индуктивносвър
зана плазма, ICP-МS (EN 17053).
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За количественото определяне на общото 
съдържание на желязо във фуражните 
суровини и комбинираните фуражи:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (част В от приложение IV към 
Регламент (ЕО) № 152/2009 на Коми
сията или ISO 6869) или

— масспектрометрия с индуктивносвър
зана плазма, ICP-МS (EN 17053).

(1) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
(2) При изчисляването на общото съдържание на желязо във фуража не трябва да се взема предвид количеството на инертното желязо (желязо/kg пълноценен фураж).
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1458 НА КОМИСИЯТА 

от 2 септември 2022 година

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1095 по отношение на условията на 
разрешителното за употребата на цинков хелат на аминокиселинен хидрат като фуражна добавка за 

всички животински видове 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 13, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение.

(2) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1095 на Комисията (2) беше разрешена употребата на цинков хелат на 
аминокиселинен хидрат като фуражна добавка за всички видове животни.

(3) В съответствие с член 13, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 Комисията поиска от Европейския орган за 
безопасност на храните („Органа“) да изготви становище относно това дали разрешаването на употребата на цинков 
хелат на аминокиселинен хидрат като фуражна добавка ще продължи да изпълнява условията по член 5 от Регламент 
(ЕО) № 1831/2003, като се вземе предвид изменение на условията на посоченото разрешително. Промяната се състои 
в разширяването на източниците на белтъци за аминокиселините, във въвеждането на минимална спецификация за 
свободните аминокиселини и в по-ограничително определяне на съдържанието на цинк. Искането беше придружено 
от съответните данни, подкрепящи искането за промяна.

(4) В становището си от 29 септември 2021 г. (3) Органът стигна до заключението, че промените на условията на 
разрешаването, за които е подадено заявление, не променят заключенията, направени в предишните оценки във 
връзка с безопасността на целевите видове, потребителите и околната среда и с ефикасността на фуражната добавка. 
Органът стигна до заключението, че добавката следва да се счита за дразнител на кожата и очите и за кожен 
сенсибилизатор, и посочи потенциален риск, дължащ се на експозиция чрез вдишване. Поради това Комисията 
смята, че следва да бъдат взети съответните предпазни мерки, за да се предотврати неблагоприятно въздействие върху 
здравето на човека, по-специално по отношение на потребителите на добавката. Органът не счита, че са необходими 
специални изисквания за мониторинг след пускането на пазара. Той също така провери доклада относно метода за 
анализ на фуражната добавка във фуражите, представен от референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003.

(5) При оценката на предложените изменения в разрешението беше установено, че предвидените в член 5 от Регламент 
(ЕО) № 1831/2003 условия за издаване на разрешение са изпълнени.

(6) От съображения за яснота съставът на добавката следва да бъде изменен, за да бъде посочено, че добавката се състои 
от препарат.

(7) Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1095 следва да бъде съответно изменен.

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1095 на Комисията от 6 юли 2016 г. за разрешаване на употребата на цинков ацетат дихидрат, 

безводен цинков хлорид, цинков оксид, цинков сулфат хептахидрат, цинков сулфат монохидрат, цинков хелат на аминокиселинен 
хидрат, цинков хелат на протеинови хидролизати, цинков хелат на глицинов хидрат (твърд) и цинков хелат на глицинов хидрат (течен) 
като фуражни добавки за всички видове животни и за изменение на регламенти (ЕО) № 1334/2003, (ЕО) № 479/2006, (ЕС) 
№ 335/2010 и регламенти за изпълнение (ЕС) № 991/2012 и (ЕС) № 636/2013 (ОВ L 182, 7.7.2016 г., стр. 7).

(3) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2021; 19(10):6897.
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

В приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1095 вписването за цинков хелат на аминокиселинен хидрат се 
изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 2 септември 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифи-
кационен 
номер на 
добавката

Наименова-
ние на 

притежателя 
на 

раз-
решението

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ

Вид или 
категория 

на 
животните

Макси-
мална 

възраст

Мини-
мално 

съдържани-
е

Максимално 
съдържание

Други разпоредби

Срок на 
валидност 

на 
раз-

решението
Съдържание на елемента (Zn) 
в mg/kg пълноценен фураж 

със съдържание на влага 12 %

Категория: „хранителни добавки“ Функционална група: „съединения на микроелементи“

„3b606 - Цинков хелат на 
аминокисели-
нен хидрат

Характеристика на добавката

Препарат от цинков аминокиселинен 
комплекс, в който цинкът и получените от 
соев белтък аминокиселини са хелатирани 
чрез координационни ковалентни връзки, 
в прахообразна форма с минимално 
съдържание на цинк 10 %.

Всички 
животин-
ски 
видове

- - Кучета и 
котки: 200 
(общо)

Пъстървови 
риби и 
заместители 
на мляко за 
телета: 180 
(общо)

Прасенца, 
свине майки, 
зайци и 
всички риби, 
различни от 
пъстървови: 
150 (общо)

Други видове 
и категории: 
120 (общо)

1. Добавката се смесва с фуража под 
формата на премикс.

2. Операторите в сектора на фура
жите трябва да установят опера
тивни процедури и да предвидят 
подходящи организационни 
мерки за потребителите на добав
ката и премиксите с оглед на по
тенциалните рискове при вди
шване, контакт с кожата или с 
очите, по-специално поради съ
държанието на тежки метали, 
включително никел. Когато тези 
рискове не могат да бъдат сведе
ни до приемливо равнище чрез 
споменатите процедури и мерки, 
добавката и премиксите се из
ползват с подходящи лични 
предпазни средства.

27 юли 
2026 г.

Характеристика на активното вещество

Химична формула: Zn(x)1–3 · nH2O, x = 
анион на всяка аминокиселина от 
хидролизат на соев белтък.
Не повече от 10 % от молекулите с маса над 
1 500 Da.

Методи за анализ (1)

За количественото определяне на 
съдържанието на аминокиселини във 
фуражната добавка:
— йонообменна хроматография със след

колонна дериватизация и оптично 
откриване (IEC-VIS/FLD).
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За количественото определяне на общото 
съдържание на цинк във фуражната добавка:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (ISO 6869).

За количественото определяне на общото 
съдържание на цинк в премиксите:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (ISO 6869) или

— масспектрометрия с индуктивносвър
зана плазма, ICP-МS (EN 17053).

За количественото определяне на общото 
съдържание на цинк във фуражните 
суровини и комбинираните фуражи:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (част В от приложение IV към 
Регламент (ЕО) № 152/2009 на Коми
сията или ISO 6869) или

— масспектрометрия с индуктивносвър
зана плазма, ICP-МS (EN 17053).

3b606i - Цинков хелат на 
аминокисели-
нен хидрат

Характеристика на добавката

Препарат от аминокиселинен комплекс с 
цинк, в който аминокиселините образуват 
хелат с цинка чрез координационни 
ковалентни връзки, в прахообразна форма, 
със съдържание на цинк 10—11 % и 
минимално съдържание на свободни 
аминокиселини 17 %.

Всички 
животин-
ски 
видове

- - Кучета и 
котки: 200 
(общо)

Пъстървови 
риби и 
заместители 
на мляко за 
телета: 180 
(общо)

1. Добавката се смесва с фуража под 
формата на премикс.

27 юли 
2026 г.“
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Прасенца, 
свине майки, 
зайци и 
всички риби, 
различни от 
пъстървови: 
150 (общо)

Други видове 
и категории: 
120 (общо)

2. Операторите в сектора на фура
жите трябва да установят опера
тивни процедури и да предвидят 
подходящи организационни 
мерки за потребителите на добав
ката и премиксите с оглед на по
тенциалните рискове при вди
шване, контакт с кожата или с 
очите, по-специално поради съ
държанието на тежки метали, 
включително никел. Когато тези 
рискове не могат да бъдат сведе
ни до приемливо равнище чрез 
споменатите процедури и мерки, 
добавката и премиксите се из
ползват с подходящи лични 
предпазни средства, включител
но средства за защита на кожата, 
предпазни очила и предпазна ди
хателна маска.

3. За добавки, произведени чрез хи
дролиза на животински белтък, 
на етикета на добавката и пре
миксите се посочва животински
ят произход (птичите видове).

Характеристика на активното вещество

Химична формула: Zn(x)1-3•nH2O, където X 
е равен на всяка аминокиселина, получена 
от източници на хидролизиран белтък от 
пера или растения;
не повече от 10 % от молекулите с маса над 
1500 Da.

Методи за анализ (1)

За количественото определяне на 
съдържанието на аминокиселини във 
фуражната добавка:
— йонообменна хроматография със след

колонна дериватизация и оптично 
откриване (IEC-VIS/FLD), Регламент 
(ЕО) № 152/2009 на Комисията (прило
жение III, част Е) и EN ISO 17180.

За количественото определяне на общото 
съдържание на цинк във фуражната добавка:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (ISO 6869).

За количественото определяне на общото 
съдържание на цинк в премиксите:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (ISO 6869) или

— масспектрометрия с индуктивносвър
зана плазма, ICP-МS (EN 17053).
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За количественото определяне на общото 
съдържание на цинк във фуражните 
суровини и комбинираните фуражи:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивносвързана плазма, ICP-AES 
(EN 15510 или EN 15621) или

— атомно-абсорбционна спектрометрия, 
AAS (част В от приложение IV към 
Регламент (ЕО) № 152/2009 на Коми
сията или ISO 6869) или

— масспектрометрия с индуктивносвър
зана плазма, ICP-МS (EN 17053).

(1) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1459 НА КОМИСИЯТА 

от 2 септември 2022 година

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/804 по отношение на условията на 
разрешението за употреба на органичната форма на селен, получена от Saccharomyces cerevisiae 

CNCM I-3060, като фуражна добавка за всички видове животни 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 13, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение.

(2) Употребата на органичната форма на селен, получена от Saccharomyces cerevisiae CNCM I-3060, като фуражна добавка 
бе разрешена за всички видове животни с Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/804 на Комисията (2).

(3) В съответствие с член 13, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 Комисията поиска от Европейския орган за 
безопасност на храните („Органа“) да изготви становище относно това дали разрешението на употребата на 
органичната форма на селен, получена от Saccharomyces cerevisiae CNCM I-3060, като фуражна добавка ще продължи 
да изпълнява условията по член 5 от Регламент (ЕО) № 1831/2003, ако бъде изменено съгласно предложението на 
заявителя. Това изменение се състои в увеличаване на минималната концентрация на селен във фуражната добавка. 
Искането беше придружено от съответните данни, подкрепящи искането за промяна.

(4) В становището си от 10 ноември 2021 г. (3) Органът стигна до заключението, че предложеното от заявителя 
изменение на условията на разрешението за употреба не променя заключенията от предходните оценки относно 
безопасността на целевите видове, потребителите, околната среда и ефикасността на фуражната добавка. Органът 
стигна до заключението, че добавката е опасна при вдишване, не е дразнеща за очите и кожата и не е кожен 
сенсибилизатор. Органът не счете, че са необходими специални изисквания за мониторинг след пускането на пазара. 
Той също така провери доклада относно метода за анализ на фуражната добавка във фуражите, представен от 
референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003.

(5) Поради това, с оглед на становището на Органа, Комисията смята, че следва да бъдат взети съответните предпазни 
мерки, за да се предотврати неблагоприятно въздействие върху здравето на човека, по-специално по отношение на 
ползвателите на добавката.

(6) При оценката на предложеното от заявителя изменение на разрешението беше установено, че предвидените в член 5 
от Регламент (ЕО) № 1831/2003 условия за издаване на разрешение са изпълнени.

(7) Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/804 следва да бъде съответно изменен.

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/804 на Комисията от 17 май 2019 г. за подновяване на разрешението за употреба на органичната 

форма на селен, получена от Saccharomyces cerevisiae CNCM I-3060, и на селенометионин, получен от Saccharomyces cerevisiae NCYC 
R397, като фуражни добавки за всички видове животни и за отмяна на регламенти (ЕО) № 1750/2006 и (ЕО) № 634/2007 (ОВ L 132, 
20.5.2019 г., стр. 28).

(3) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2021;19(12):6979
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

В приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/804 вписване 3b810 за органичната форма на селен, получена от 
Saccharomyces cerevisiae CNCM I-3060, се изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 2 септември 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифи-
кационен 
номер на 
добавката

Наименова-
ние на 

притежателя 
на 

раз-
решението

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ

Вид или 
категория 

на 
животните

Макси-
мална 

възраст

Мини-
мално 

съдържани-
е

Макси-
мално 

съдържани-
е

Други разпоредби
Срок на 

валидност на 
разрешениетоСелен в mg/kg 

пълноценен фураж със 
съдържание на влага 

12 %

Категория „хранителни добавки“ Функционална група: „съединения на микроелементи“

„3b810 - Обогатени със 
селен дрожди от 
Saccharomyces 
cerevisiae 
CNCM I-3060, 
инактивирани

Състав на добавката

Препарат от органичен селен:

Съдържание на селен: 2 000 до 2 400 mg 
Se/kg

Органичен селен > 97 до 99 % от общото 
количество селен

Селенометионин > 63 % от общото количе
ство селен

Всички 
видове

- 0,50
(общо)

1. Добавката се смесва с фуража под 
формата на премикс.

2. В упътването за употреба на до
бавката и премиксите се посочват 
условията за съхранение и устой
чивост.

3. Операторите в сектора на фура
жите трябва да установят опера
тивни процедури и да предвидят 
подходящи организационни 
мерки за ползвателите на добав
ката и премиксите с оглед на по
тенциалните рискове при вди
шване. Когато тези рискове не 
могат да бъдат отстранени или 
сведени до минимум чрез споме
натите процедури и мерки, до
бавката и премиксите се използ
ват с лични предпазни средства.

4. Максимално добавяне на орга
ничен селен:

0,2 mg Se/kg пълноценен фураж 
със съдържание на влага 12 %.

9 юни 2029 г.

Характеристика на активното вещество

Селенометионин, получен от Saccharomyces 
cerevisiae CNCM I-3060
Химична формула: C5H11NO2Se

Метод за анализ (1)

За определяне на селенометионин във 
фуражната добавка:
— високоефективна течна хроматография с 

обърната фаза с ултравиолетов детектор 
(RP-HPLC-UV) или

— високоефективна течна хроматография и 
масспектрометрия с индуктивно свър
зана плазма (HPLC-ICPMS) след тройно 
протеолитично разграждане.
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За определяне на общото количество селен 
във фуражната добавка:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивно свързана плазма (ICP-AES) 
или

— масспектрометрия с индуктивно свър
зана плазма (ICPMS).

За определяне на общото количество селен в 
премикси, комбинирани фуражи и фуражни 
суровини:
— атомноабсорбционна спектрометрия с 

генериране на хидриди (HGAAS) след 
микровълново разлагане (EN 
16159:2012).

3b810i - Обогатени със 
селен дрожди от 
Saccharomyces 
cerevisiae 
CNCM I-3060, 
инактивирани

Състав на добавката

Препарат от органичен селен:

Съдържание на селен 3 000—3 500 mg 
Se/kg

Органичен селен > 97 до 99 % от общото 
количество селен

Селенометионин > 63 % от общото количе
ство селен

Всички 
видове

- 0,50
(общо)

1. Добавката се смесва с фуража под 
формата на премикс.

2. В упътването за употреба на до
бавката и премиксите се посочват 
условията за съхранение и устой
чивост.

3. Операторите в сектора на фура
жите трябва да установят опера
тивни процедури и да предвидят 
подходящи организационни 
мерки за ползвателите на добав
ката и премиксите с оглед на по
тенциалните рискове при вди
шване. Когато тези рискове не 
могат да бъдат отстранени или 
сведени до минимум чрез такива 
процедури и мерки, добавката и 
премиксите се използват с лични 
предпазни средства, включител
но предпазна дихателна маска.

9 юни 
2029 г.“

Характеристика на активното вещество

Селенометионин, получен от Saccharomyces 
cerevisiae CNCM I-3060
Химична формула: C5H11NO2Se

Метод за анализ (1)

За определяне на селенометионин във 
фуражната добавка:
— високоефективна течна хроматография с 

обърната фаза с ултравиолетов детектор 
(RP-HPLC-UV) или
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4. Максимално добавяне на орга
ничен селен:

0,2 mg Se/kg пълноценен фураж 
със съдържание на влага 12 %.

5. Потенциалът за запрашване на 
добавката гарантира максимална 
експозиция на Se от 0,2 mg Se/m 
3

— високоефективна течна хроматография и 
масспектрометрия с индуктивно свър
зана плазма (HPLC-ICPMS) след тройно 
протеолитично разграждане.

За определяне на общото количество селен 
във фуражната добавка:
— атомноемисионна спектрометрия с 

индуктивно свързана плазма (ICP-AES) 
или

— масспектрометрия с индуктивно свър
зана плазма (ICPMS).

За определяне на общото количество селен в 
премикси, комбинирани фуражи и фуражни 
суровини:
— атомноабсорбционна спектрометрия с 

генериране на хидриди (HGAAS) след 
микровълново разлагане (EN 
16159:2012).

(1) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория на Европейския съюз: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/ 
eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-reports_en
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1460 НА КОМИСИЯТА 

от 2 септември 2022 година

за изменение на приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 за определяне на 
специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 71, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Африканската чума по свинете е инфекциозна вирусна болест по отглежданите и дивите свине, която може да окаже 
сериозно въздействие върху съответната популация от животни и върху рентабилността на свиневъдството и да 
причини смущения в движенията на пратки от тези животни и продукти от тях в рамките на Съюза и в износа към 
трети държави.

(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията (2) беше приет в рамките на Регламент (ЕС) 2016/429 и в него 
се определят специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете, които да се прилагат за 
ограничен период от време от държавите членки, включени в приложение I към него (съответните държави членки), 
в ограничителните зони I, II и III, включени в същото приложение.

(3) Областите, включени като ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, 
са определени въз основа на епизоотичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Съюза. 
Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 бе последно изменено с Регламент за изпълнение (ЕС) 
2022/1413 на Комисията (3) след промени в епизоотичната обстановка по отношение на тази болест в Германия, 
Италия и Латвия.

(4) Всички изменения на ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 
следва да се основават на епизоотичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в засегнатите от 
тази болест области и на цялостната епизоотична обстановка във връзка с тази болест в съответната държава членка, 
степента на риска от по-нататъшно разпространение на болестта, както и на научнообоснованите принципи и 
критерии за географско определяне на зони във връзка с африканската чума по свинете и насоките на Съюза, 
договорени с държавите членки в рамките на Постоянния комитет по растенията, животните, храните и фуражите и 
публикувани на уебсайта на Комисията (4). При тези изменения следва също така да се вземат предвид международни 
стандарти, като например Здравния кодекс за сухоземните животни (5) на Световната организация по здравеопазване 
на животните (OIE) и обосновката при определянето на зоните, предоставена от компетентните органи на 
съответните държави членки.

(5) След датата на приемане на Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/1413 бяха установени нови огнища на африканската 
чума по свинете при отглеждани свине в Литва и Латвия, както и нови огнища на африканската чума по свинете при 
диви свине в Полша. Освен това цялостната епизоотична обстановка по отношение на африканската чума по свинете 
в Италия не се е подобрила.

(1) OB L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията от 7 април 2021 г. за определяне на специални мерки за контрол във връзка с 

африканската чума по свинете (ОВ L 129, 15.4.2021 г., стр. 1).
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/1413 на Комисията от 19 август 2022 г. за изменение на приложение I към Регламент за 

изпълнение (ЕС) 2021/605 за определяне на специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете (ОВ L 217, 
22.8.2022 г., стр. 6).

(4) Работен документ SANTE/7112/2015/Rev. 3 „Принципи и критерии за географско определянена зони във връзка с АЧС“. https://ec. 
europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

(5) Здравен кодекс за сухоземните животни на OIE, 29-о издание, 2021 г. ISBN на том I и II: 978-92-95115-40-8; https://www.woah.org/ 
en/what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/

BG Официален вестник на Европейския съюз 5.9.2022 г. L 229/27  

https://ec.europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en
https://ec.europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en
https://www.woah.org/en/what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/
https://www.woah.org/en/what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/


(6) През август 2022 г. бяха констатирани няколко огнища на африканската чума по свинете при отглеждани свине в 
област Marijampole в Литва в област, която понастоящем е включена като ограничителна зона III в приложение I 
към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, разположена в непосредствена близост до области, включени като 
ограничителни зони I от него. Тези нови огнища на африканска чума по свинете при отглеждани свине представляват 
повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Съответно тези области в Литва, 
понастоящем включени като ограничителни зони II в посоченото приложение, които са в непосредствена близост до 
областите, включени като ограничителни зони III, и засегнати от тези неотдавнашни огнища на африканска чума по 
свинете, следва вече да бъдат включени като ограничителни зони III в посоченото приложение, вместо като 
ограничителни зони II от него, като определените към момента граници на ограничителни зони II също следва да 
бъдат определени наново, за да се вземат предвид тези неотдавнашни огнища.

(7) Освен това през август 2022 г. беше констатирано едно огнище на африканската чума по свинете при отглеждани 
свине в област Marijampole в Литва в област, която понастоящем е включена като ограничителна зона II в 
приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Това ново огнище на африканска чума по свинете при 
отглеждани свине представлява повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. 
Съответно тази област в Литва, понастоящем включена като ограничителна зона II в посоченото приложение и 
засегната от това неотдавнашно огнище на африканска чума по свинете, следва вече да бъде включена като 
ограничителна зона III в посоченото приложение, вместо като ограничителна зона II от него, като определените към 
момента граници на ограничителна зона II също следва да бъдат определени наново, за да се вземе предвид това 
неотдавнашно огнище.

(8) Също така през август 2022 г. бяха констатирани няколко огнища на африканската чума по свинете при диви свине в 
Западнопоморския регион в Полша в област, която понастоящем е включена като ограничителна зона I в приложение 
I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Тези нови огнища на африканска чума по свинете при диви свине 
представляват повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Съответно тази 
област в Полша, понастоящем включена като ограничителна зона I в посоченото приложение и засегната от тези 
неотдавнашни огнища на африканската чума по свинете, следва вече да бъде включена като ограничителна зона II в 
посоченото приложение, вместо като ограничителна зона I от него, като определените към момента граници на 
ограничителна зона I също следва да бъдат определени наново, за да се вземат предвид тези неотдавнашни огнища.

(9) Освен това през август 2022 г. беше констатирано едно огнище на африканската чума по свинете при отглеждани 
свине в област Kuldigas в Латвия в област, която понастоящем е включена като ограничителна зона III в приложение 
I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, разположена в непосредствена близост до област, включена като 
ограничителна зона II от него. Това ново огнище на африканска чума по свинете при отглеждани свине представлява 
повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Съответно тази област в Латвия, 
понастоящем включена като ограничителна зона II в посоченото приложение, която е в непосредствена близост до 
областта, включена като ограничителна зона III, и засегната от това неотдавнашно огнище на африканската чума по 
свинете, следва вече да бъде включена като ограничителна зона III в посоченото приложение, вместо като 
ограничителна зона II от него, като определените към момента граници на ограничителна зона II също следва да 
бъдат определени наново, за да се вземе предвид това неотдавнашно огнище.

(10) И накрая, на 27 май 2022 г. беше констатиран случай на африканска чума по свинете при дива свиня в Италия в 
провинция Rieti, регион Lazio. В отговор на този случай бяха приети решения за изпълнение (ЕС) 2022/875 (6) и (ЕС) 
2022/920 на Комисията (7). Решение за изпълнение (ЕС) 2022/875 бе отменено и заменено с Решение за изпълнение 
(ЕС) 2022/920, което се прилага до 31 август 2022 г. В Решение за изпълнение (ЕС) 2022/920 се предвиждат 
определянето на инфектирана зона в съответствие с член 63 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 (8), както и 
определените в Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 специални мерки за контрол във връзка с африканската чума 
по свинете, приложими за ограничителни зони II.

(11) Предвид цялостната епизоотична обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Италия и 
епидемиологията на тази болест, както и предвид международните стандарти, като например Здравния кодекс за 
сухоземните животни на OIЕ, тази област в Италия, засегната от огнището на африканска чума по свинете, следва 
вече да бъде включена като ограничителна зона I и II в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605.

(6) Решение за изпълнение (ЕС) 2022/875 на Комисията от 1 юни 2022 г. относно някои временни спешни мерки във връзка с 
африканската чума по свинете в Италия (OВ L 152, 3.6.2022 г., стp. 190).

(7) Решение за изпълнение (ЕС) 2022/920 на Комисията от 13 юни 2022 г. относно някои спешни мерки във връзка с африканската чума 
по свинете в Италия (OВ L 159, 14.6.2022 г., стp. 90).

(8) Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 на Комисията от 17 декември 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на правила за профилактика и контрол на някои болести от списъка (OВ L 174, 3.6.2020 г., 
стp. 64).
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(12) След тези неотдавнашни огнища на африканска чума по свинете при отглеждани свине в Литва и Латвия, както и при 
диви свине в Полша, и като се вземат предвид рисковете, произтичащи от обстановката по отношение на африканската 
чума по свинете при диви свине в Италия, както и предвид настоящата епизоотична обстановка по отношение на 
африканската чума по свинете в Съюза, определените зони в посочените държави членки бяха преразгледани и 
актуализирани. Освен това бяха преразгледани и актуализирани въведените мерки за управление на риска. Тези 
промени следва да бъдат отразени в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605.

(13) С цел да бъдат взети под внимание най-актуалните промени в епизоотичната обстановка по отношение на 
африканската чума по свинете в Съюза и да се предприемат изпреварващи мерки за ограничаване на рисковете, 
свързани с разпространението на болестта, следва да се определят границите на нови, достатъчно големи по обхват 
ограничителни зони в Италия, Латвия, Литва и Полша, които да бъдат надлежно включени като ограничителни зони 
I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Тъй като обстановката по отношение на 
африканската чума по свинете в Съюза е много динамична, при определянето на тези нови ограничителни зони беше 
взето предвид положението в околните области.

(14) Предвид неотложността на епизоотичната обстановка в Съюза във връзка с разпространението на африканската чума 
по свинете, е важно измененията на приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, които се въвеждат с 
настоящия регламент за изпълнение, да породят действие възможно най-скоро.

(15) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 се заменя с текста, съдържащ се в приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 2 септември 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 се заменя със следното:

„ПРИЛОЖЕНИЕ I

ОГРАНИЧИТЕЛНИ ЗОНИ 

ЧАСТ I

1. Германия

Следните ограничителни зони I в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,

— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,
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— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der 
L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der 
Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
nördlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zernikow, Holzendorf, Rittgarten, Falkenhagen, 
Schapow, Schönermark (NWU), Wilhelmshof, Naugarten, Horst, Gollmitz, Klein-Sperrenwalde und 
Kröchlendorff,

— Gemeinde Boitzenburger-Land mit den Gemarkungen Berkholz, Wichmannsdorf, Kuhz und Haßleben,

— Gemeinde Mittenwalde,

— Gemeinde Gerswalde mit den Gemarkungen Gerswalde, Buchholz, Pinnow (GE), Kaakstedt und Fergitz

— Gemeinde Flieth-Steglitz,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Wilmersdorf und Schmiedeberg,

— Gemeinde Oberuckersee mit der Gemarkung Grünheide,

— Gemeinde Gramzow mit der Gemarkung Gramzow östlich der der K7315, Gemarkungen

— Meichow, Neumeichow, Polßen

— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Wollin, Schmölln, Schwaneberg, Grenz

BG Официален вестник на Европейския съюз 5.9.2022 г. L 229/31  



— Gemeinde Brüssow mit den Gemarkungen Battin, Grünberg und Trampe,

— Gemeinde Carmzow-Wallmow.

— Gemeinde Grünow mit der Gemarkung Grenz,

— Gemeinde Schenkenberg mit der Gemarkung Kleptow,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Göritz,

— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Dedelow, Schönwerder und Dauer,

— Gemeinde Uckerland mit der Gemarkung Bandelow südlich der Straße von Bandelow zum Bandlowsee und der 
Gemarkung Jagow südlich der Straße vom Bandlowsee zur K7341,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,

— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Klein Buckow westlich der B79, Radeweise, Stradow, Straußdorf, 
Wolkenberg und der Gemarkung Spremberg westlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Jehserig und Kausche und der Gemarkung Schorbus östlich der L521,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Groß Oßnig, Groß Döbbern und Klein Döbbern westlich der 
B 97,

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Klein Gaglow und Hähnchen,

— Gemeinde Welzow mit der Gemarkung Welzow,

— Kreisfreie Stadt Cottbus außer der Gemarkung Kahren,
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— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Neupetershain,

— Gemeinde Lauchhammer,

— Gemeinde Schwarzheide,

— Gemeinde Schipkau,

— Gemeinde Senftenberg mit den Gemarkungen Brieske, Niemtsch, Senftenberg, Reppist, Hosena, Großkoschen, 
Kleinkoschen und Sedlitz,

— die Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Biehlen,

— Gemeinde Neu-Seeland mit den Gemarkungen Lieske, Bahnsdorf und Lindchen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Dörrwalde und Allmosen,

— Gemeinde Tettau,

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Gemeinde Hirschfeld,

— Gemeinde Gröden,

— Gemeinde Schraden,

— Gemeinde Merzdorf,

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stolzenhain a.d. Röder,

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf, Tacken, Hohenvier, Strigleben, Steinberg und 
Gulow,

— Gemeinde Perleberg mit der Gemarkung Schönfeld,

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Postlin, Strehlen, Blüthen, Klockow, Premslin, Glövzin, Waterloo, 
Karstädt, Dargardt, Garlin und die Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow und 
Dallmin westlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen

— Gemeinde Arnsdorf, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Cunewalde,

— Gemeinde Demitz-Thumitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Doberschau-Gaußig,

— Gemeinde Göda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großharthau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

— Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits der Sperrzone II,
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— Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Neukirch/Lausitz,

— Gemeinde Obergurig,

— Gemeinde Schmölln-Putzkau,

— Gemeinde Sohland a. d. Spree,

— Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bischhofswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Radeberg, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau,

— Gemeinde Stadt Wilthen,

— Gemeinde Steinigtwolmsdorf,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Hirschstein,

— Gemeinde Käbschütztal,

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lommatzsch,

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Nossen außer Ortsteil Nossen,

— Gemeinde Stadt Riesa,

— Gemeinde Stadt Strehla,

— Gemeinde Stauchitz,

— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Zeithain,

— Landkreis Mittelsachsen:

— Gemeinde Reinsberg,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Bannewitz,

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach,

— Gemeinde Kreischa,

— Gemeinde Lohmen,

— Gemeinde Müglitztal,

— Gemeinde Stadt Dohna,

— Gemeinde Stadt Freital,

— Gemeinde Stadt Heidenau,

— Gemeinde Stadt Hohnstein,
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— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,

— Gemeinde Stadt Pirna,

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,

— Gemeinde Stadt Stolpen,

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und 
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11,

— Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow,

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf,

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz,

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven,

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin,

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf,

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin,

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Fresenbrügge, Grabow, Griemoor, Heidehof, Kaltehof, 
Winkelmoor,

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Laasch,

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Beckentin, Kremmin,

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Schlemmin, Kritzow,

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage: Matzlow-Garwitz (teilweise),

Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bobzin, Broock, Broock Ausbau, Hof Gischow, Lübz, 
Lutheran, Lutheran Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Wessentin, Wessentin Ausbau,

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Hohes Feld, Kiez, Klein Laasch, Liebs Siedlung, 
Neustadt-Glewe, Tuckhude, Wabel,

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzberg mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16,

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow,

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, Charlottenhof, 
Passow,

— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug,
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— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Paarsch,

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz,

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder.

2. Естония

Следните ограничителни зони I в Естония:

— Hiiu maakond.

3. Гърция

Следните ограничителни зони I в Гърция:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),
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— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Латвия

Следните ограничителни зони I в Латвия:

— Dienvidkurzemes novada, Grobiņas pagasts, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa 
V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Литва

Следните ограничителни зони I в Литва:

— Kalvarijos savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė išskyrus Šumskų ir Sasnavos seniūnijos,

— Palangos miesto savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė: Bartninkų, Gražiškių, Keturvalakių, Pajevonio, Virbalio, Vištyčio seniūnijos.

6. Унгария

Следните ограничителни зони I в Унгария:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,
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— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

7. Полша

Следните ограничителни зони I в Полша:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w 
powiecie mławskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,
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— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— powiat jasielski,

— powiat strzyżowski,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II i II załącznika I,

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 77, część gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Brzostek, Jodłowa, Pilzno, miasto Dębica, część gminy Czarna położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część 
gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, Stopnica, Tuczępy, Busko Zdrój w powiecie buskim,

— powiat kazimierski,

— powiat skarżyski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w 
kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, Słupia Konecka, część gminy Końskie położona na zachód od 
linii kolejowej, część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Bodzentyn, Bieliny, Łagów, Morawica, Nowa Słupia, część gminy Raków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, część gminy Chęciny położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 762, część gminy Górno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej 
granicy gminy łączącą miejscowości Leszczyna – Cedzyna oraz na południe od linii wyznaczonej przez ul. Kielecką 
w miejscowości Cedzyna biegnącą do wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 764 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Daleszyce – Słopiec – Borków, dalej na północ od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 764 do przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na północ od linii wyznaczonej przez 
rzeki Belnianka i Czarna Nida biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,
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— gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

— gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Sobków, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,

— gminy Moskorzew, Radków, Secemin, część gminy Włoszczowa położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno i dalej na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy 
Kluczewsko położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą 
miejscowości Krogulec – Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminy 
w powiecie włoszczowskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— powiat tomaszowski,

— powiat brzeziński,

— powiat łaski,

— powiat miejski Łódź,

— powat łódzki wschodni,

— powiat pabianicki,

— powiat wieruszowski,

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

— powiat wieluński,

— powiat sieradzki,

— powiat zduńskowolski,

— gminy Aleksandrów, Czarnocin, Grabica, Moszczenica, Ręczno, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz w 
powiecie piotrkowskim,

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

— gminy Masłowice, Przedbórz, Wielgomłyny i Żytno w powiecie radomszczańskim,

w województwie śląskim:

— gmina Koniecpol w powiecie częstochowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy Nowy Staw położna na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim,

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,
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— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

— gminy Dziadowa Kłoda, Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Żórawina położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I,

— miasto Świeradów - Zdrój w powiecie lubańskim,

— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy miasta 
Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Mirsk w powiecie lwóweckim,

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica w powiecie karkonoskim,

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 366,

— gminy Bolków, Męcinka, Mściwojów, Paszowice, miasto Jawor w powiecie jaworskim,

— gminy Dobromierz, Jaworzyna Śląska, Marcinowice, Strzegom, Żarów w powiecie świdnickim,

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w powiecie dzierżoniowskim,

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim,

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim,

— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie kamiennogórskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew, miasto Sulmierzyce, część gminy Krotoszyn położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi: nr 15 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 36 do południowej granicy gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gminy Brodnica, część gminy Dolsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a nastęnie na wschód od drogi nr 437 biegnącej od 
skrzyżowania z drogąnr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położóna na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na 
wschód od drogi nr 432 w miejscowości Śrem oraz na wschód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 432 do południowej granicy gminy w powiecie śremskim,
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— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gmina Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gmina Czempiń w powiecie kościańskim,

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Kórnik, Pobiedziska, Mosina, miasto Puszczykowo, część gminy wiejskiej Murowana 
Goślina położona na południe od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do 
północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— powiat kaliski,

— powiat turecki,

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, Rychwał w powiecie konińskim,

— powiat kępiński,

— powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Pokój, część gminy Namysłów położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski część gminy Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie oleskim,

— gmina Grodkóww powiecie brzeskim,

— gminy Komprachcice, Łubniany, Murów, Niemodlin, Tułowice w powiecie opolskim,

— powiat miejski Opole,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,
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— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,

— część powiatu miejskiego Szczecin położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Odra Zachodnia biegnącą 
od północnej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 10, następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 10 biegnącą od przecięcia z linią wyznaczoną przez rzekę Odra Zachodnia do wschodniej granicy gminy,

— gminy Dobra (Szczecińska), Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,

— powiat proszowicki,

— część powiatu nowosądeckiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna w powiecie nowotarskim,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— powiat tarnowski,

— powiat miejski Tarnów,

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I.

8. Словакия

Следните ограничителни зони I в Словакия:

— in the district of Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé 
Kosihy,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— in the district of Levice, the municipalities of Keť, Čata, Pohronský Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé 
Ludince, Šalov, Sikenica, Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, Demandice, Dolné 
Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, Horné 
Turovce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, Bátovce, Pečenice, Jabloňovce, Bohunice, Pukanec, 
Uhliská,

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov,

— the whole district of Ružomberok,

— in the region of Turčianske Teplice, municipalties of Turček, Horná Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly,

— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kraľovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, 
Leštiny, Osádka, Malatiná, Chlebnice, Krivá,

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— in the district of Žarnovica, the municipalities of Rudno nad Hronom, Voznica, Hodruša-Hámre,

— the whole district of Žiar nad Hronom, except municipalities included in zone II.

9. Италия

Следните ограничителни зони I в Италия:

Piedmont Region:

— in the province of Alessandria, the municipalities of Casalnoceto, Oviglio, Tortona, Viguzzolo, Frugarolo, 
Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Cerreto Grue, Carbonara Scrivia, Casasco, Carentino, 
Frascaro, Paderna, Montegioco, Spineto Scrivia, Villaromagnano, Pozzolo Formigaro, Momperone, Merana, 
Monleale, Terzo, Borgoratto Alessandrino, Casal Cermelli, Montemarzino, Bistagno, Castellazzo Bormida, Bosco 
Marengo, Castelspina, Volpeglino, Alice Bel Colle, Gamalero, Volpedo, Pozzol Groppo, Sarezzano,
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— in the province of Asti, the municipalities of Olmo Gentile, Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Roccaverano, 
Castel Boglione, Mombaruzzo, Maranzana, Castel Rocchero, Rocchetta Palafea, Castelletto Molina, Castelnuovo 
Belbo, Montabone, Quaranti, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Sessame, Monastero Bormida, Bubbio, Cassinasco, 
Serole, Loazzolo, Cessole, Vesime, San Giorgio Scarampi,

— in the province of Cuneo, the municipalities of Bergolo, Pezzolo Valle Uzzone, Cortemilia, Levice, Castelletto 
Uzzone, Perletto,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the Municipalities of Rovegno, Rapallo, Portofino, Cicagna, Avegno, Montebruno, Santa 
Margherita Ligure, Favale Di Malvaro, Recco, Camogli, Moconesi, Tribogna, Fascia, Uscio, Gorreto, Fontanigorda, 
Neirone, Rondanina, Lorsica, Propata;

— in the province of Savona, the municipalities of Cairo Montenotte, Quiliano, Dego, Altare, Piana Crixia, Giusvalla, 
Albissola Marina, Savona,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza, the municipalities of Ottone, Zerba,

Lombardia Region:

— in the province of Pavia, the municipalities of Rocca Susella, Montesegale, Menconico, Val Di Nizza, Bagnaria, Santa 
Margherita Di Staffora, Ponte Nizza, Brallo Di Pregola, Varzi, Godiasco, Cecima,

Lazio Region:

— in the province of Rome,

North: the municipalities of Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano 
Romano, Formello, Campagnano di Roma, Anguillara;

West: the municipality of Fiumicino;

South: the municipality of Rome between the boundaries of the municipality of Fiumicino (West), the limits of Zone 
3 (North), the Tiber river up to the intersection with the Grande Raccordo Anulare GRA Highway, the Grande 
Raccordo Anulare GRA Highway up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to the intersection 
with Viale del Tecnopolo, viale del Tecnopolo up to the intersection with the boundaries of the municipality of 
Guidonia Montecelio;

East: the municipalities of Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana, 
Sant’Angelo Romano, Fonte Nuova.

— in the province of Rieti, the municipalities of Posta, Borbona, Antrodoco, Fiamignano, Petrella Salto, Cittaducale,

Abruzzo Region:

— in the province of L’Aquila, the municipality of Cagnano Amiterno.

ЧАСТ II

1. България

Следните ограничителни зони II в България:

— цялата област Хасково,

— цялата област Ямбол,

— цялата област Стара Загора,

— цялата област Перник,

— цялата област Кюстендил,

— цялата област Пловдив, с изключение на областите в част III,

— цялата област Пазарджик, с изключение на областите в част III,

— цялата област Смолян,

— цялата област Добрич,

— цялата област София-град,
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— цялата област София-област,

— цялата област Благоевград, с изключение на областите в част III,

— цялата област Разград,

— цялата област Кърджали,

— цялата област Бургас,

— цялата област Варна, с изключение на областите в част III,

— цялата област Силистра,

— цялата област Русе,

— цялата област Велико Търново,

— цялата област Плевен,

— цялата област Търговище,

— цялата област Шумен,

— цялата област Сливен,

— цялата област Видин,

— цялата област Габрово,

— цялата област Ловеч,

— цялата област Монтана,

— цялата област Враца.

2. Германия

Следните ограничителни зони II в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,
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— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,

— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack,

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Sellessen, Türkendorf, Graustein, Waldesdorf, Hornow, 
Schönheide, Lieskau, Bühlow, Groß Buckow, Jessen, Pulsberg, Roitz, Terpe und der Gemarkung Spremberg 
östlich der Tagebaurandstraße und der Gemarkung Klein Buckow östlich der B 97,

— Gemeinde Welzow mit den Gemarkungen Proschim und Haidemühl,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kahsel, Bagenz, Drieschnitz, Gablenz, Laubsdorf, 
Komptendorf, Sergen Roggosen, Haasow, Kathlow, Koppatz, Frauendorf, Neuhausen und den Gemarkungen 
Groß Döbern, Klein Döbern und Groß Oßnig östlich der B 97,

— Kreisfreie Stadt Cottbus mit der Gemarkung Kahren,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg
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— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,

— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, 
Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,
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— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
südlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof und Kribbe und den Gemarkungen Groß Warnow, Klein 
Warnow, Reckenzin, Streesow und Dallmin östlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow, Bresch und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Senftenberg mit der Gemarkung Peickwitz,

— Gemeinde Hohenbocka,

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau,

— Gemeinde Frauendorf,

— Gemeinde Ruhland,

— Gemeinde Guteborn

— Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Schwarzbach,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Arnsdorf nördlich der B6,

— Gemeinde Burkau,

— Gemeinde Crostwitz,

— Gemeinde Demitz-Thumitz nördlich der S111,
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— Gemeinde Elsterheide,

— Gemeinde Frankenthal,

— Gemeinde Göda nördlich der S111,

— Gemeinde Großdubrau,

— Gemeinde Großharthau nördlich der B6,

— Gemeinde Großnaundorf,

— Gemeinde Haselbachtal,

— Gemeinde Hochkirch nördlich der B6,

— Gemeinde Königswartha,

— Gemeinde Kubschütz nördlich der B6,

— Gemeinde Laußnitz,

— Gemeinde Lichtenberg,

— Gemeinde Lohsa,

— Gemeinde Malschwitz,

— Gemeinde Nebelschütz,

— Gemeinde Neukirch,

— Gemeinde Neschwitz,

— Gemeinde Ohorn,

— Gemeinde Oßling,

— Gemeinde Ottendorf-Okrilla,

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau,

— Gemeinde Puschwitz,

— Gemeinde Räckelwitz,

— Gemeinde Radibor,

— Gemeinde Ralbitz-Rosenthal,

— Gemeinde Rammenau,

— Gemeinde Schwepnitz,

— Gemeinde Spreetal,

— Gemeinde Stadt Bautzen nördlich der S111 bis Abzweig S 156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis Abzweig B6 
und nördlich des Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Bernsdorf,

— Gemeinde Stadt Bischofswerda nördlich der B6 nördlich der S111,

— Gemeinde Stadt Elstra,

— Gemeinde Stadt Großröhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda,

— Gemeinde Stadt Kamenz,

— Gemeinde Stadt Königsbrück,

— Gemeinde Stadt Lauta,

— Gemeinde Stadt Pulsnitz,

— Gemeinde Stadt Radeberg nördlich der B6,

— Gemeinde Stadt Weißenberg,

— Gemeinde Stadt Wittichenau,

— Gemeinde Steina,
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— Gemeinde Wachau,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, dann nördlich der B6,

— Landkreis Görlitz,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177,

— Gemeinde Lampertswalde,

— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Niederau östlich der B101,

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig,

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 
Elbtalbrücke Richtung Norden östlich der Elbe,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla,

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow,

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage:

Dambeck (bei Ludwigslust),

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen:

Groß Godems, Klein Godems,
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— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Marienhof, Neese, Prislich, Werle,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,

— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barkow, Granzin, Stolpe Ausbau, Stolpe,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf,

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

3. Естония

Следните ограничителни зони II в Естония:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Латвия

Следните ограничителни зони II в Латвия:

— Aizkraukles novads,

— Alūksnes, novada Alsviķu, Annas, Ilzenes, Jaunalūksnes, Jaunlaicenes, Kalncempju, Liepnas, Malienas, Mālupes, 
Mārkalnes, Pededzes, Veclaicenes, Zeltiņu, Ziemera pagasts, Jaunannas pagasta daļa uz ziemeļrietumiem no 
Pededzes upes, Alūksnes pilsēta,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu, novada Baltinavas, Bērzpils, Briežuciema, Krišjāņu, Kupravas, Lazdukalna, Lazdulejas, Medņevas, Rugāju, 
Susāju, Šķilbēnu, Tilžas, Vectilžas, Vecumu, Žīguru, Viļakas pilsēta,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, Sakas, Bunkas, 
Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Vaiņodes, Gaviezes, Rucavas, Vērgales, Medzes pagasts, Nīcas pagasta 
daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Embūtes pagasta daļa 
uz dienvidiem no autoceļa P116, P106, autoceļa no apdzīvotas vietas Dinsdurbe, Kalvenes pagasta daļa uz 
rietumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz dienvidiem no autoceļa A9, uz rietumiem no autoceļa 
V1200, Kazdangas pagasta daļa uz rietumiem no ceļa V1200, P115, P117, V1296, Aizputes, Durbes, Pāvilostas, 
Priekules pilsēta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes, novada Beļavas, Daukstu, Druvienas, Galgauskas, Jaungulbenes, Lejasciema, Lizuma, Līgo, Rankas, 
Stāmerienas, Stradu, Tirzas pagasts, Litenes pagasta daļa uz rietumiem no Pededzes upes, Gulbenes pilsēta,
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— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novada Alsungas, Gudenieku, Kurmāles, Rendas, Kabiles, Vārmes, Pelču, Snēpeles, Turlavas, Raņķu, 
Skrundas pagasts, Laidu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1296, Ēdoles pagasta daļa uz rietumiem no 
autoceļa V1269, V1271, V1288, P119, Īvandes pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa P119, Rumbas pagasta daļa 
uz dienvidiem no autoceļa P120, Kuldīgas pilsēta,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu, novada Aglonas, Aizkalnes, Pelēču, Preiļu, Riebiņu, Rožkalnu, Saunas, Sīļukalna, Stabulnieku, Upmalas, 
Vārkavas pagasts, Galēnu pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa V740, V595, Rušonas pagasta daļa uz dienvidiem 
no autoceļa V742, Preiļu pilsēta,

— Rēzeknes, novada Audriņu, Bērzgales, Čornajas, Dekšāres, Dricānu, Gaigalavas, Griškānu, Ilzeskalna, Kantinieku, 
Kaunatas, Lendžu, Mākoņkalna, Nagļu, Nautrēnu, Ozolaines, Ozolmuižas, Pušas, Rikavas, Sakstagala, Sokolku, 
Stoļerovas, Stružānu, Vērēmu, Viļānu pagasts, Lūznavas pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa A13 līdz 
apdzīvotai vietai Vertukšne, uz austrumiem no Vertukšnes ezera, Maltas pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa 
Vertukšne – Rozentova un uz austrumiem no autoceļa P56, P57, V569, Feimaņu pagasta daļa uz dienvidiem no 
autoceļa V577, V742, Viļānu pilsēta,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,

— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novada Ances, Popes, Puzes, Tārgales, Vārves, Užavas, Usmas, Jūrkalnes pagasts, Ugāles pagasta daļa uz 
ziemeļiem no autoceļa V1347, uz austrumiem no autoceļa P123, Ziru pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa 
V1269, P108, Piltenes pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1310, V1309, autoceļa līdz Ventas upei, Piltenes 
pilsēta,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.
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5. Литва

Следните ограничителни зони II в Литва:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Juodaičių, Seredžiaus, Smalininkų, Veliuonos ir Viešvilės seniūnijos,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė: Kazlų Rūdos seniūnija, išskyrus vakarinė dalis iki kelio 2602 ir 183, Plutiškių seniūnija.

— Kelmės rajono savivaldybė,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos, Balninkų, Čiulėnų, Inturkės, Joniškio, Luokesos, Mindūnų, Suginčių ir 
Videniškių seniūnijos,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,

— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybė,

— Šakių rajono savivaldybė: Kriūkų, Lekėčių, Lukšių, Plokščių,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,
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— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė: Čiobiškio, Gelvonų, Jauniūnų, Kernavės, Musninkų ir Širvintų seniūnijos,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė: Deltuvos, Lyduokių, Pabaisko, Pivonijos, Siesikų, Šešuolių, Taujėnų, Ukmergės miesto, 
Veprių, Vidiškių ir Žemaitkiemo seniūnijos,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė: Avižienių, Bezdonių, Buivydžių, Dūkštų, Juodšilių, Kalvelių, Lavoriškių, Maišiagalos, 
Marijampolio, Medininkų, Mickūnų, Nemenčinės, Nemenčinės miesto, Nemėžio, Pagirių, Riešės, Rudaminos, 
Rukainių, Sudervės, Sužionių, Šatrininkų ir Zujūnų seniūnijos,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Унгария

Следните ограничителни зони II в Унгария:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 
405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.
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7. Полша

Следните ограничителни зони II в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,

— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Szczytno i miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— powiat węgorzewski,

— powiat olsztyński,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Iłowo – Osada, część gminy wiejskiej Działdowo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Płośnica położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Lidzbark 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 544 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 541 oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 541 biegnącą od północnej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 544 w powiecie działdowskim,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,
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— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwoleński,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— powiat radomski

— powiat miejski Radom,

— powiat szydłowiecki,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim,

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim,

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,

— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,
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— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie janowskim,

— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny, Tarnogród w powiecie biłgorajskim,

— gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Uchanie i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim,

— powiat krasnostawski,

— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary 
Zamość, Zamość w powiecie zamojskim,

w województwie podkarpackim:

— część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Cieszanów, Horyniec - Zdrój, Narol, Stary Dzików, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim,

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Pawłosiów i Wiązownice w powiecie jarosławskim,

— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,
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— powiat leżajski,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy 
Ostrów nie wymieniona w części III załącznika I w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Nawojowa, Piwniczna Zdrój, Rytro, Stary Sącz, część gminy Łącko położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Dunajec w powiecie nowosądeckim,

— gmina Szczawnica w powiecie nowotarskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie 
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od 
miejscowości Honorów do zachodniej granicy gminy w powiecie opatowskim,

— część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

— powiat żarski,

— powiat słubicki,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Gozdnica, Wymiarki i miasto Żagań w powiecie żagańskim,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,

— część powiatu sulęcińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu międzyrzeckiego niewymieniona w części III załącznika I,
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— część powiatu świebodzińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat wschowski,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— gminy Gaworzyce, Grębocice, Polkowice i Radwanice w powiecie polkowickim,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Jeżów Sudecki w powiecie karkonoskim,

— gminy Rudna, Ścinawa, miasto Lubin i część gminy Lubin niewymieniona w części III załącznika I w powiecie 
lubińskim,

— gmina Malczyce, Miękinia, Środa Śląska, część gminy Kostomłoty położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4, część gminy Udanin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie 
średzkim,

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

— gminy Kunice, Legnickie Pole, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

— gminy Wisznia Mała, Trzebnica, Zawonia, część gminy Oborniki Śląskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 340 w powiecie trzebnickim,

— gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Siekierczyn w powiecie lubańskim,

— powiat miejski Wrocław,

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w 
powiecie wrocławskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

— gmina Bierutów, miasto Oleśnica, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od 
północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gmina Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii łączącej miejscowości Poradów – 
Piotrkosice – Sulimierz – Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

— część powiatu bolesławieckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat głogowski,

— gmina Niechlów w powiecie górowskim,

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, część gminy Zagrodno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Jadwisin – Modlikowice Zagrodno oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 
biegnącą od miejscowości Zagrodno do południowej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Gryfów Śląski, Lubomierz, Lwówek Śląski, Wleń w powiecie lwóweckim,

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - Gorce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno – 
Zdrój w powiecie wałbrzyskim,

— powiat miejski Wałbrzych,

— gmina Świdnica, miasto Świdnica, miasto Świebodzice w powiecie świdnickim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Siedlec, Wolsztyn, część gminy Przemęt położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Borek – Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie 
wolsztyńskim,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice, Granowo, część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— część powiatu międzychodzkiego niewymieniona w części III załącznika I,
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— część powiatu nowotomyskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Czerwonak, Dopiewo, Komorniki, Rokietnica, Stęszew, Swarzędz, Suchy Las, Tarnowo Podgórne, część 
gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta 
Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gminy

— część powiatu szamotulskiego niewymieniona w części I i III załącznika I,

— gmina Pępowo w powiecie gostyńskim,

— gminy Kobylin, Zduny, część gminy Krotoszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 15 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 biegnącą od skrzyżowania z drogą 
nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 do południowej granicy 
gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gmina Wijewo w powiecie leszczyńskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Cedynia, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, część gminy Chojna położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogi nr 31 biegnącą od północnej granicy gminy i 124 biegnącą od południowej granicy gminy w powiecie 
gryfińskim,

— gmina Kołbaskowo w powiecie polickim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz w powiecie brzeskim,

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów w powiecie opolskim,

— gminy Świerczów, Wilków, część gminy Namysłów położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim.

8. Словакия

Следните ограничителни зони II в Словакия:

— the whole district of Gelnica except municipalities included in zone III,

— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,

— the whole district of Kežmarok

— in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III,
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— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,

— in the district of Sobrance: Remetské Hámre, Vyšná Rybnica, Hlivištia, Ruská Bystrá, Podhoroď, Choňkovce, Ruský 
Hrabovec, Inovce, Beňatina, Koňuš,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné except municipalities included in zone III,

— the whole district of Snina,

— the whole district of Prešov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Sabinov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Svidník, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Stropkov, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota except municipalities included in zone III,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár,

— the whole district of Zvolen, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Detva,

— the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— in the district of Žiar nad Hronom the municipalities of Hronská Dúbrava, Trnavá Hora,

— the whole district of Banska Bystica, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Brezno,

— the whole district of Liptovsky Mikuláš.

9. Италия

Следните ограничителни зони II в Италия:

Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria, the municipalities of Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega Ligure, 
Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, 
Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio, Rocca 
Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte 
Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D'orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, 
Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, Avolasca, 
Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, 
Casaleggio Boiro, Capriata D'orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano 
D'orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, Grondona, 
Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone, Spigno Monferrato, 
Montechiaro d'Acqui, Castelletto d'Erro, Ponti, Denice,

— in the province of Asti, the municipality of Mombaldone,
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Liguria Region:

— in the province of Genova, the municipalities of Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del 
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, Torriglia, 
Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, Casella, 
Montoggio, Crocefieschi, Vobbia;

in the province of Savona, the municipalities of Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe, 
Sassello, Mioglia,

Lazio Region:

— in the province of Rieti, the municipalities of Borgo Velino, Castel Sant’Angelo, Micigliano.

ЧАСТ III

1. България

Следните ограничителни зони III в България:

— в област Благоевград:

— цялата община Сандански,

— цялата община Струмяни,

— цялата община Петрич,

— в област Пазарджик:

— цялата община Пазарджик,

— цялата община Панагюрище,

— цялата община Лесичево,

— цялата община Септември,

— цялата община Стрелча,

— в област Пловдив:

— цялата община Хисар,

— цялата община Съединение,

— цялата община Марица,

— цялата община Родопи,

— цялата община Пловдив,

— в област Варна:

— цялата община Бяла,

— цялата община Долни Чифлик.

2. Германия

Следните ограничителни зони III в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Schenkenberg mit den Gemarkungen Wittenhof, Schenkenberg, Baumgarten und Ludwigsburg,

— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Eickstedt und Ziemkendorf,

— Gemeinde Grünow,

— Gemeinde Uckerfelde,

— Gemeinde Gramzow westlich der K7315,

— Gemeinde Oberuckersee mit den Gemarkungen Melzow, Warnitz, Blankenburg, Seehausen, Potzlow
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— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zollchow, Röpersdorf, Louisenthal, Sternhagen, 
Schmachtenhagen, Lindenhagen, Beenz (NWU), Groß-Sperrenwalde und Thiesort-Mühle,

— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Blindow, Ellingen, Klinkow, Basedow, Güstow, Seelübbe und die 
Gemarkung Prenzlau.

3. Италия

Следните ограничителни зони III в Италия:

— Sardinia Region: the whole territory

— Lazio Region: the Area of the Municipality of Rome within the administrative boundaries of the Local Heatlh Unit 
“ASL RM1”.

4. Латвия

Следните ограничителни зони III в Латвия:

— Dienvidkurzemes novada Embūtes pagasta daļa uz ziemeļiem autoceļa P116, P106, autoceļa no apdzīvotas vietas 
Dinsdurbe, Kalvenes pagasta daļa uz austrumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz ziemeļiem no 
autoceļa A9, uz austrumiem no autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz austrumiem no ceļa V1200, P115, 
P117, V1296,

— Kuldīgas novada Rudbāržu, Nīkrāces, Padures, Raņķu, Skrundas pagasts, Laidu pagasta daļa uz dienvidiem no 
autoceļa V1296, Ēdoles pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa V1269, V1271, V1288, P119, Īvandes pagasta 
daļa uz ziemeļiem no autoceļa P119, Rumbas pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa P120, Skrundas pilsēta,

— Ventspils novada Zlēku pagasts, Ugāles pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1347, uz rietumiem no autoceļa 
P123, Ziru pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa V1269, P108, Piltenes pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 
V1310, V1309, autoceļa līdz Ventas upei,

— Alūksnes novada Jaunannas pagasta daļa uz dienvidaustrumiem no Pededzes upes,

— Balvu novada Kubulu, Vīksnas, Bērzkalnes, Balvu pagasts, Balvu pilsēta,

— Gulbenes novada Litenes pagasta daļa uz austrumiem no Pededzes upes,

— Preiļu novada Silajāņu pagasts, Galēnu pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa V740, V595, Rušonas pagasta daļa 
uz ziemeļiem no autoceļa V742,

— Rēzeknes novada Silmalas pagasts, Lūznavas pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa A13 līdz apdzīvotai vietai 
Vertukšne, uz rietumiem no Vertukšnes ezera, Maltas pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa Vertukšne – 
Rozentova un uz rietumiem no autoceļa P56, P57, V569, Feimaņu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V577, 
V742.

5. Литва

Следните ограничителни зони III в Литва:

— Jurbarko rajono savivaldybė: Jurbarko miesto seniūnija, Girdžių, Jurbarkų Raudonės, Skirsnemunės ir Šimkaičių 
seniūnijos,

— Molėtų rajono savivaldybė: Dubingių ir Giedraičių seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė: Sasnavos ir Šunskų seniūnijos,

— Šakių rajono savivaldybė: Barzdų, Gelgaudiškio, Griškabūdžio, Kidulių, Kudirkos Naumiesčio, Sintautų, Slavikų, 
Sudargo, Šakių, ir Žvirgždaičių, seniūnijos.

— Kazlų rūdos savivaldybė: Antanavos, Jankų ir Kazlų Rūdos seniūnijos: vakarinė dalis iki kelio 2602 ir 183,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė: Gižų, Kybartų, Klausučių, Pilviškių, Šeimenos ir Vilkaviškio miesto seniūnijos.

— Širvintų rajono savivaldybė: Alionių ir Zibalų seniūnijos,

— Ukmergės rajono savivaldybė: Želvos seniūnija,

— Vilniaus rajono savivaldybė: Paberžės seniūnija.

BG Официален вестник на Европейския съюз 5.9.2022 г. L 229/63  



6. Полша

Следните ограничителни зони III в Полша:

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Banie, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa, część gminy Chojna położona na wschód linii wyznaczonej przez 
drogi nr 31 biegnącą od północnej granicy gminy i 124 biegnącą od południowej granicy gminy w powiecie 
gryfińskim,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— część powiatu działdowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

w województwie lubelskim:

— gminy Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

— gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Goraj, Frampol, Tereszpol i Turobin w powiecie biłgorajskim,

— gminy Horodło, Hrubieszów z miastem Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim,

— gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim,

w województwie podkarpackim:

— powiat mielecki,

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim,

— część gminy Ostrów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 biegnącą 
od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— część gminy Czarna położona na północ wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim

— gmina Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

— gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Małomice, Niegosławice, Szprotawa, Żagań w powiecie żagańskim,

— gmina Sulęcin w powiecie sulęcińskim,

— gminy Bledzew, Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel w powiecie międzyrzeckim,

— część gminy Lubrza położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Łagów położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Świebodzin położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 92 w powiecie świebodzińskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, Rydzyna, Święciechowa, Włoszakowice w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, Śmigiel w powiecie kościańskim,

— część gminy Dolsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na zachód od drogi nr 432 w 
miejscowości Śrem oraz na zachód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 432 do południowej 
granicy gminy w powiecie śremskim,
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— gminy Gostyń, Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— część gminy Przemęt położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Borek – 
Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie wolsztyńskim,

— powiat rawicki,

— gminy Kuślin, Lwówek, Miedzichowo, Nowy Tomyśl w powiecie nowotomyskim,

— gminy Chrzypsko Wielkie, Kwilcz w powiecie międzychodzkim,

— gmina Pniewy, część gminy Duszniki położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2 oraz na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy, łączącą miejscowości Ceradz Kościelny – 
Grzebienisko – Wierzeja – Wilkowo, biegnącą do skrzyżowania z autostradą A2, część gminy Kaźmierz położona 
zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Sarna, część gminy Ostroróg położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 184 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 116 oraz na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 116 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 184 do zachodniej granicy gminy, 
część gminy Szamotuły położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Sarna biegnącą od południowej 
granicy gminy do przecięcia z drogą nr 184 oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogęn r 184 biegnącą od 
przecięcia z rzeką Sarna do północnej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

— część powiatu górowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część gminy Lubin położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 335 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do granicy miasta Lubin oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 333 biegnącą od granicy miasta 
Lubin do południowej granicy gminy w powiecie lubińskim

— gminy Prusice, Żmigród, część gminy Oborniki Śląskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 340 w powiecie trzebnickim,

— część gminy Zagrodno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Jadwisin – 
Modlikowice - Zagrodno oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od miejscowości 
Zagrodno do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy 
miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim

— gminy Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim,

— gminy Chocianów i Przemków w powiecie polkowickim,

— gminy Chojnów i miasto Chojnów, Krotoszyce, Miłkowice w powiecie legnickim,

— powiat miejski Legnica,

— część gminy Wołów położona na wschód od linii wyznaczonej przez lnię kolejową biegnącą od północnej do 
południowej granicy gminy, część gminy Wińsko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 
biegnącą od północnej do zachodniej granicy gminy, część gminy Brzeg Dolny położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową od północnej do południowej granicy gminy w powiecie wołowskim,

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Poradów – 
Piotrkosice - Sulimierz-Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Gnojno, Pacanów w powiecie buskim,

— gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,
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— gminy Chmielnik, Masłów, Miedziana Góra, Mniów, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Sitkówka-Nowiny, 
Strawczyn, Zagnańsk, część gminy Raków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, 
część gminy Chęciny położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 762, część gminy Górno położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy łączącą miejscowości 
Leszczyna – Cedzyna oraz na północ od linii wyznczonej przez ul. Kielecką w miejscowości Cedzyna biegnącą do 
wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Daleszyce – Słopiec – 
Borków, dalej na południe od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 764 do 
przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida 
biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

— powiat miejski Kielce,

— gminy Krasocin, część gminy Włoszczowa położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy Kluczewsko położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Krogulec – Nowiny - 
Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Czarna 
biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminyw powiecie włoszczowskim,

— gmina Kije w powiecie pińczowskim,

— gminy Małogoszcz, Oksa w powiecie jędrzejowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim.

7. Румъния

Следните ограничителни зони III в Румъния:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,
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— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

8. Словакия

Следните ограничителни зони III в Словакия:

— The whole district of Trebišov’,

— The whole district of Vranov and Topľou,

— In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov, Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, 
Chlmec, Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad 
Cirochou, Závada, Nižná Sitnica, Vyšná Sitnica, Rohožník, Prituľany, Ruská Poruba, Ruská Kajňa,

— In the district of Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petríkovce, Oborín, Veľké Raškovce, Beša, Petrovce nad Laborcom, Trnava pri Laborci, Vinné, Kaluža, 
Klokočov, Kusín, Jovsa, Poruba pod Vihorlatom, Hojné, Lúčky,Závadka, Hažín, Zalužice, Michalovce, Krásnovce, 
Šamudovce, Vŕbnica, Žbince, Lastomír, Zemplínska Široká, Čečehov, Jastrabie pri Michalovciach, Iňačovce, Senné, 
Palín, Sliepkovce, Hatalov, Budkovce, Stretava, Stretávka, Pavlovce nad Uhom, Vysoká nad Uhom, Bajany,

— In the district of Rimavská Sobota: Jesenské, Gortva, Hodejov, Hodejovec, Širkovce, Šimonovce, Drňa, Hostice, 
Gemerské Dechtáre, Jestice, Dubovec, Rimavské Janovce, Rimavská Sobota, Belín, Pavlovce, Sútor, Bottovo, Dúžava, 
Mojín, Konrádovce, Čierny Potok, Blhovce, Gemerček, Hajnáčka,

— In the district of Gelnica: Hrišovce, Jaklovce, Kluknava, Margecany, Richnava,

— In the district Of Sabinov: Daletice,

— In the district of Prešov: Hrabkov, Krížovany, Žipov, Kvačany, Ondrašovce, Chminianske Jakubovany, Klenov, 
Bajerov, Bertotovce, Brežany, Bzenov, Fričovce, Hendrichovce, Hermanovce, Chmiňany, Chminianska Nová Ves, 
Janov, Jarovnice, Kojatice, Lažany, Mikušovce, Ovčie, Rokycany, Sedlice, Suchá Dolina, Svinia, Šindliar, Široké, 
Štefanovce, Víťaz, Župčany,
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— the whole district of Medzilaborce,

— In the district of Stropkov: Havaj, Malá Poľana, Bystrá, Mikové, Varechovce, Vladiča, Staškovce, Makovce, Veľkrop, 
Solník, Korunková, Bukovce, Krišľovce, Jakušovce, Kolbovce,

— In the district of Svidník: Pstruša,

— In the district of Zvolen: Očová, Zvolen, Sliač, Veľká Lúka, Lukavica, Sielnica, Železná Breznica, Tŕnie, Turová, 
Kováčová, Budča, Hronská Breznica, Ostrá Lúka, Bacúrov, Breziny, Podzámčok, Michalková, Zvolenská Slatina, 
Lieskovec,

— In the district of Banská Bystrica: Sebedín-Bečov, Čerín, Dúbravica, Oravce, Môlča, Horná Mičiná, Dolná Mičiná, 
Vlkanová, Hronsek, Badín, Horné Pršany, Malachov, Banská Bystrica,

— The whole district of Sobrance except municipalities included in zone II.“
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1461 НА КОМИСИЯТА 

от 26 август 2022 година

относно освобождаванията от антидъмпинговото мито с разширен обхват върху някои 
велосипедни части с произход от Китайската народна република в съответствие с Регламент (ЕО) 

№ 88/97 на Комисията 

(нотифицирано под номер C(2022) 6011) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/1036 на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 г. за защита срещу 
дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейския съюз (1), и по-специално член 13, параграф 4 от него,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 71/97 на Съвета от 10 януари 1997 г. за разширяване на обхвата на действие на 
окончателното антидъмпингово мито, наложено с Регламент (ЕИО) № 2474/93 по отношение на велосипедите с произход 
от Китайската народна република, чрез включване на вноса на някои велосипедни части от Китайската народна република, 
и за събиране на митото с разширен обхват на действие по отношение на този внос, който е регистриран съгласно Регламент 
(ЕО) № 703/96 (2), и по-специално член 3 от него,

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/45 на Комисията от 20 януари 2020 г. за изменение на Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2019/1379 по отношение на въведеното с Регламент (ЕО) № 71/97 на Съвета разширяване на обхвата на 
наложеното антидъмпингово мито върху вноса на велосипеди с произход от Китайската народна република чрез включване 
на вноса на някои велосипедни части с произход от Китайската народна република (3),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 88/97 на Комисията от 20 януари 1997 г. за разрешаване на освобождаването на вноса 
на някои велосипедни части с произход от Китайската народна република от разширеното с Регламент (ЕО) № 71/97 на 
Съвета антидъмпингово мито, наложено с Регламент (ЕИО) № 2474/93 на Съвета (4), и по-специално членове 4—7 от него,

след като информира държавите членки,

като има предвид, че:

(1) По отношение на вноса на основни велосипедни части с произход от Китайската народна република („Китай“) се 
прилага антидъмпингово мито („митото с разширен обхват“) вследствие на разширяването с Регламент (ЕО) № 71/97 
на обхвата на антидъмпинговото мито, наложено върху вноса на велосипеди с произход от Китай.

(2) Съгласно член 3 от Регламент (ЕО) № 71/97 Комисията е оправомощена да приема необходимите мерки за 
разрешаване на освобождаването на вноса на основни велосипедни части, при който не се заобикаля 
антидъмпинговото мито.

(1) ОВ L 176, 30.6.2016 г., стр. 21.
(2) ОВ L 16, 18.1.1997 г., стр. 55.
(3) ОВ L 16, 21.1.2020 г., стр. 7.
(4) ОВ L 17, 21.1.1997 г., стр. 17.
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(3) Тези мерки за изпълнение са изложени в Регламент (ЕО) № 88/97 („регламента относно освобождаването“), с който се 
създава специфичната система за освобождаване.

(4) Въз основа на това Комисията освободи някои дружества, чиято дейност се състои в сглобяване на велосипеди, от 
митото с разширен обхват („освободените страни“).

(5) Както е предвидено в член 16, параграф 2 от регламента относно освобождаването, Комисията впоследствие 
публикува в Официален вестник на Европейския съюз списъци на освободените страни (5).

(6) Последното решение за освобождаванията в съответствие с регламента относно освобождаването беше прието на 
23 март 2022 г. — Решение за изпълнение (ЕС) 2022/505 на Комисията (6).

(7) За целите на настоящото решение се прилагат определенията от член 1 от регламента относно освобождаването.

1. ИСКАНИЯ ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ

(8) Между 15 юли 2020 г. и 30 март 2022 г. Комисията получи от страните, посочени в таблици 1 и 2, искания за 
освобождаване заедно с необходимата информация за определяне на тяхната допустимост в съответствие с член 4 от 
регламента относно освобождаването.

(9) На страните, подали искания за освобождаване, беше дадена възможност да направят коментари по заключенията на 
Комисията относно допустимостта на техните искания. Техните коментари бяха разгледани в съображения 22—27.

(10) В съответствие с член 5, параграф 1 от регламента относно освобождаването, докато се вземе решение по същество по 
исканията на страните за освобождаване, плащането на митото с разширен обхват по отношение на всякакъв внос на 
основни велосипедни части, декларирани за допускане за свободно обращение от тези страни, посочени в таблици 1 
и 2 по-долу, беше спряно от датата, на която Комисията получи съответните им надлежно обосновани искания в 
съответствие с член 4, параграфи 1 и 2 от регламента относно освобождаването.

2. РАЗРЕШЕНИЕ ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ

(11) Разглеждането по същество на исканията на страните, посочени в таблица 1, приключи.

Таблица 1

Допълнителен код по 
ТАРИК Наименование Адрес

C492 MOTOKIT Veiculos e Acessórios Lda Rua Alto do Vale do Grou 36, 3750-870 Borralha/ 
Águeda, Португалия

C559 Northtec Sp. z o.o. ul. Dworcowa 15a, 43-502 Czechowice-Dziedzice, 
Полша

C560 Giant Gyártó Hungary Kft. Jedlik Ányos utca 1, 3200 Gyöngyös, Унгария

(5) ОВ C 45, 13.2.1997 г., стр. 3; ОВ C 112, 10.4.1997 г., стр. 9; ОВ C 220, 19.7.1997 г., стр. 6; ОВ L 193, 22.7.1997 г., стр. 32; 
ОВ L 334, 5.12.1997 г., стр. 37; ОВ C 378, 13.12.1997 г., стр. 2; ОВ C 217, 11.7.1998 г., стр. 9; ОВ C 37, 11.2.1999 г., стр. 3; 
ОВ C 186, 2.7.1999 г., стр. 6; ОВ C 216, 28.7.2000 г., стр. 8; ОВ C 170, 14.6.2001 г., стр. 5; ОВ C 103, 30.4.2002 г., стр. 2; ОВ C 35, 
14.2.2003 г., стр. 3; ОВ C 43, 22.2.2003 г., стр. 5; ОВ C 54, 2.3.2004 г., стр. 2; ОВ L 343, 19.11.2004 г., стр. 23; ОВ C 299, 
4.12.2004 г., стр. 4; ОВ L 17, 21.1.2006 г., стр. 16; ОВ L 313, 14.11.2006 г., стр. 5; ОВ L 81, 20.3.2008 г., стр. 73; ОВ C 310, 
5.12.2008 г., стр. 19; ОВ L 19, 23.1.2009 г., стр. 62; ОВ L 314, 1.12.2009 г., стр. 106; ОВ L 136, 24.5.2011 г., стр. 99; ОВ L 343, 
23.12.2011 г., стр. 86; ОВ L 119, 23.4.2014 г., стр. 67; ОВ L 132, 29.5.2015 г., стр. 32; ОВ L 331, 17.12.2015 г., стр. 30; ОВ L 47, 
24.2.2017 г., стр. 13; ОВ L 79, 22.3.2018 г., стр. 31; ОВ L 171, 26.6.2019 г., стр. 117; ОВ L 138, 30.4.2020 г., стр. 8; ОВ L 158, 
20.5.2020 г., стр. 7; ОВ L 325, 7.10.2020 г., стр. 74; ОВ L 140, 23.4.2021 г., стр. 1; ОВ L 83, 10.3.2022 г., стр. 39, OВ L102, 
30.3.2022 г., стр. 16.

(6) Решение за изпълнение (ЕС) 2022/505 на Комисията от 23 март 2022 г. относно освобождаванията от антидъмпинговото мито с 
разширен обхват върху някои велосипедни части с произход от Китайската народна република в съответствие с Регламент (ЕО) № 88/97 
(ОВ L 102, 30.3.2022 г., стр. 16).
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(12) В процеса на разглеждане Комисията установи, че стойността на частите с произход от Китай представлява по-малко 
от 60 % от общата стойност на частите на всички велосипеди, сглобени от страните, посочени в таблица 1.

(13) Поради това Комисията заключи, че операциите по сглобяване, съответно извършвани от страните, посочени в 
таблица 1, са извън обхвата на член 13, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2016/1036.

(14) По тази причина и в съответствие с член 7, параграф 1 от регламента относно освобождаването страните, посочени в 
таблица 1, отговарят на условията за освобождаване от митото с разширен обхват.

(15) В съответствие с член 7, параграф 2 от регламента относно освобождаването то следва да поражда действие от датата 
на получаване на надлежно обоснованото искане в съответствие с член 4, параграфи 1 и 2 от регламента относно 
освобождаването. Митническите задължения по отношение на митото с разширен обхват на страните, подали искане 
за освобождаване, следва да се считат за нищожни от същата дата.

(16) Заинтересованите страни бяха уведомени за заключенията на Комисията от разглеждането на съответните им искания 
по същество, и им беше дадена възможност да направят коментари по тях.

(17) Тъй като освобождаването се прилага единствено за страните, изрично посочени в таблица 1, освободените страни 
следва да уведомят незабавно Комисията (7) за всякакви промени във връзка с това освобождаване (например след 
промяна на наименованието, правната форма или адреса или след създаване на нови предприятия за сглобяване).

(18) В случай на промяна на данните освободената страна следва да представи съответната информация, включително 
относно всякакви промени в дейността си във връзка с операциите по сглобяване. Когато това е целесъобразно, 
Комисията ще актуализира съответно данните.

3. СПИРАНЕ НА ПЛАЩАНЕТО НА МИТАТА ЗА СТРАНИТЕ, ЧИИТО ИСКАНИЯ СА В ПРОЦЕС НА РАЗГЛЕЖДАНЕ

(19) Разглеждането по същество на исканията на страните, посочени в таблица 2, продължава. До вземането на решение по 
същество по техните искания плащането на митото с разширен обхват за тези страни се спира.

(20) Тъй като спирането на плащането на митата се отнася единствено за страните, изрично посочени в таблица 2, тези 
страни следва да уведомят незабавно Комисията (8) за всякакви промени в тези обстоятелства (например след 
промяна на наименованието, правната форма или адреса или след създаване на нови предприятия за сглобяване).

(21) В случай на промяна на данните съответната страна следва да представи цялата относима информация, включително 
относно всякакви промени в дейностите си във връзка с операциите по сглобяване. Когато това е целесъобразно, 
Комисията ще актуализира данните на тази страна.

Таблица 2

Допълнителен код по 
ТАРИК Наименование Адрес

C557 Berria Bike S.L. Calle Blasco de Garay 19, 02600 Villarrobledo, Испания

C720 Propain Bicycles GmbH Schachenstraße 39, 88267 Vogt, Германия

C860 Profil Bicycles CZ s.r.o. Hněvotín 31, 783 47 Hněvotín, Чешка република

C863 Decathlon Sp. z o.o. ul. Geodezyjna 76, 03-290 Warszawa, Полша

(22) Decathlon Sp. z o.o. Полша („Decathlon“), посочена в таблица 2, коментира искането Комисията да преразгледа 
датата на влизане в сила на спирането на плащането на митата за разглежданите страни.

(7) На страните се препоръчва да използват следната електронна поща: TRADE-BICYCLE-PARTS@ec.europa.eu.
(8) На страните се препоръчва да използват следната електронна поща: TRADE-BICYCLE-PARTS@ec.europa.eu.
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(23) Decathlon заяви, че искането за освобождаване е подадено на 1 декември 2021 г. заедно с необходимите документи и 
информация, за да може Комисията да определи неговата допустимост, поради което спирането на плащането на 
митата следва да влезе в сила от тази дата.

(24) В това отношение в член 4, параграф 3 от регламента относно освобождаването се посочва, че допустимостта на 
исканията за освобождаване се определя, когато е надлежно обоснована съгласно член 4, параграфи 1 и 2 от същия 
регламент.

(25) Искането за освобождаване, подадено от Decathlon на 1 декември 2021 г., не е надлежно обосновано, за да се 
определи допустимостта му. Комисията съответно информира Decathlon и поиска допълнителна информация, както 
и липсващата документация, съгласно член 4, параграф 2 от регламента относно освобождаването.

(26) Decathlon предостави липсващата документация и информация на 31 януари 2022 г. и 21 март 2022 г. Поради това 
искането за освобождаване, подадено от Decathlon, беше счетено за надлежно обосновано едва от 21 март 2022 г. и 
съответно това е датата на влизане в сила на спирането на плащането на митата с разширен обхват.

(27) Във връзка с горепосоченото се потвърждава оповестената по-рано дата 21 март 2022 г. и искането на Decathlon се 
отхвърля.

4. АКТУАЛИЗИРАНЕ НА ДАННИТЕ НА ОСВОБОДЕНИТЕ СТРАНИ

(28) Между 16 ноември 2021 г. и 24 май 2022 г. освободените страни, посочени в таблица 3, уведомиха Комисията за 
промени в своите адреси. След като провери представената информация, Комисията стигна до заключението, че тези 
промени не засягат операциите по сглобяване по отношение на условията за освобождаване или спиране на 
плащането на митото, определени в регламента относно освобождаването.

(29) Въпреки че освобождаването, разрешено в съответствие с член 5, параграф 1 и член 7, параграф 1 от регламента 
относно освобождаването, на тези страни от антидъмпинговото мито с разширен обхват не се променя по какъвто и 
да било начин, данните на тези страни следва да бъдат актуализирани.

Таблица 3

Допълнителен код по 
ТАРИК Предишни данни Промяна

A984 Blue Factory Team S.L.
Calle Juan de la Cierva 62, Elche-Alicante, 
Испания

Адресът на тази освободена страна бе променен, както 
следва:
Calle Nicolás Copérnico 4, Elche Parque Empresarial, 
03203 Elche-Alicante, Испания

A605 Bohemia Bike a.s.
Na Pankráci 1724/129 Nusle, 140 00 
Praha 4, Чешка република

Адресът на тази освободена страна бе променен, както 
следва:
Pujmanové 1753/10a Nusle, 140 00 Praha 4, Чешка 
република

B940 Solo International Oy
Pyynitie 1B, 02230 Espoo, Финландия

Адресът на тази освободена страна бе променен, както 
следва:
Komeetankatu 1, 02210 Espoo, Финландия

A730 Alubike – Bicicletas S.A.
Zona Industrial de Oiã Lote C10, Oiã, 
3770 068 Oliveira do Bairro, Португалия

Адресът на тази освободена страна бе променен, както 
следва:
Zona Industrial de Aveiro Sul, lote 11, Mamodeiro, 
Aveiro Concelho, Freguesia, 3810 783 Aveiro, 
Португалия
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5. ОТМЯНА НА СПИРАНЕТО НА ПЛАЩАНЕТО НА МИТАТА ЗА СТРАНИТЕ, ЧИИТО ИСКАНИЯ СА В ПРОЦЕС НА 
РАЗГЛЕЖДАНЕ (ОТТЕГЛЯНЕ НА ИСКАНИЯ ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ)

(30) Спирането на плащането на митата за страните, чиито искания са в процес на разглеждане, следва да бъде отменено за 
страните, посочени в таблица 4.

Таблица 4

Допълнителен код по 
ТАРИК Наименование Адрес

C557 Berria Bike S.L. Calle Blasco de Garay 19, 02600 Villarrobledo, Испания

C609 Nextbike GmbH Erich Zeigner Allee 69-73 04229 Leipzig, Германия

(31) На 27 юли 2020 г. и 25 ноември 2020 г. Комисията получи от страните, посочени в таблица 4, искания за 
освобождаване заедно с необходимата информация за определяне на допустимостта им в съответствие с член 4, 
параграф 1 от регламента относно освобождаването.

(32) В съответствие с член 5, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 88/97, докато се вземе решение по същество по исканията, 
плащането на митото с разширен обхват по отношение на всякакъв внос на основни велосипедни части, декларирани 
за допускане за свободно обращение от страните, посочени в таблица 4, беше спряно от датата, на която Комисията 
получи техните искания за освобождаване.

(33) На Berria Bike S.L., Испания („Berria Bike“) и Nextbike GmbH, Германия („Nextbike“) съответно бяха определени 
допълнителни кодове по ТАРИК C557 и C609, с които да се идентифицира вносът на основни велосипедни части, 
декларирани за свободно обращение и подлежащи на спиране на плащането на митото с разширен обхват.

(34) На 25 март 2022 г. Комисията получи от Berria Bike искане за оттегляне на заявлението за освобождаване, докато 
разглеждането по същество беше в ход и плащането на митото с разширен обхват беше спряно.

(35) Комисията прие оттеглянето и следователно спирането на плащането на митото с разширен обхват следва да бъде 
отменено. Митото с разширен обхват следва да бъде събирано от датата на получаване на искането за освобождаване, 
подадено от Berria Bike, т.е. датата, на която спирането е породило действие — 27 юли 2020 г.

(36) На 30 март 2022 г. Комисията получи от Berria Bike ново искане за освобождаване заедно с необходимата 
информация за определяне на неговата допустимост в съответствие с член 4, параграф 1 от регламента относно 
освобождаването.

(37) В съответствие с член 5, параграф 1 от регламента относно освобождаването, докато по искането се вземе решение по 
същество, плащането на митото с разширен обхват по отношение на всякакъв внос на основни велосипедни части, 
декларирани за допускане за свободно обращение от Berria Bike, беше спряно от датата, на която Комисията получи 
неговото ново надлежно обосновано искане за освобождаване в съответствие с член 4, параграфи 1 и 2 от Регламент 
(ЕО) № 88/97, а именно 30 март 2022 г.

(38) Поради това, докато се вземе решение по същество по последното искане за освобождаване, новата дата, на която 
спирането на плащането на митото с разширен обхват поражда действие, следва да бъде променена на 30 март 
2022 г.

(39) На 5 май 2022 г. Комисията получи от Nextbike искане за оттегляне на заявлението за освобождаване, докато 
разглеждането по същество беше в ход и плащането на митото с разширен обхват беше спряно.

(40) Комисията прие оттеглянето и следователно спирането на плащането на митото с разширен обхват следва да бъде 
отменено. Митото с разширен обхват следва да бъде събирано от датата на получаване на искането за освобождаване, 
подадено от Nextbike, т.е. датата, на която спирането е породило действие — 25 ноември 2020 г.
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(41) Страните, посочени в таблица 4, бяха уведомени за заключенията на Комисията и им беше дадена възможност да 
направят коментари по тях. Не бяха получени коментари,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Страните, посочени в таблицата в настоящия член, се освобождават от установеното с Регламент (ЕО) № 71/97 разширяване 
на обхвата на окончателното антидъмпингово мито върху велосипедите с произход от Китайската народна република, 
наложено с Регламент (ЕИО) № 2474/93 на Съвета (9), чрез включване на вноса на някои велосипедни части от Китайската 
народна република.

В съответствие с член 7, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 88/97 освобождаването поражда действие от датата на получаване 
на исканията на страните. Тази дата е посочена в колоната от таблицата, озаглавена „Дата на пораждане на действие“.

Освобождаването се прилага само за страните, изрично посочени в таблицата в настоящия член.

Освободените страни уведомяват незабавно Комисията за всякакви промени в своето наименование и адрес, като представят 
цялата относима информация, по-специално за всякакви промени в дейностите на страните във връзка с операциите по 
сглобяване по отношение на условията за освобождаване.

Освободена страна

Допълнителен код по 
ТАРИК Наименование Адрес

Дата на 
пораждане на 

действие

C492 MOTOKIT Veiculos e 
Acessórios Lda

Rua Alto do Vale do Grou 36, 3750-870 
Borralha/Águeda, Португалия

25.9.2020 г.

C559 Northtec Sp. z o.o. ul. Dworcowa 15a, 43-502 Czechowice- 
Dziedzice, Полша

27.7.2020 г.

C560 Giant Gyártó Hungary Kft. Jedlik Ányos utca 1, 3200 Gyöngyös, Унгария 15.7.2020 г.

Член 2

Исканията на страните, посочени в таблицата в настоящия член, са в процес на разглеждане в съответствие с член 6 от 
Регламент (ЕО) № 88/97.

Спирането на плащането на антидъмпинговото мито с разширен обхват в съответствие с член 5 от Регламент (ЕО) № 88/97 
поражда действие от датите на получаване на съответните искания на тези страни за спиране. Тези дати са посочени в 
колоната от таблицата, озаглавена „Дата на пораждане на действие“.

Спирането на плащането се прилага само за страните, чиито искания са в процес на разглеждане и които са изрично 
посочени в таблицата в настоящия член.

Страните, чиито искания са в процес на разглеждане, уведомяват незабавно Комисията за всякакви промени в операциите си 
по сглобяване по отношение на условията за спирането и представят на Комисията цялата относима информация като 
доказателство. Тези промени включват, без това изброяване да е изчерпателно, всякакви промени на наименованието, 
дейността, правната форма и адреса на страните.

(9) ОВ L 228, 9.9.1993 г., стp. 1.
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Страни, чиито искания са в процес на разглеждане

Допълнителен код по 
ТАРИК Наименование Адрес

Дата на 
пораждане на 

действие

C557 Berria Bike S.L. Calle Blasco de Garay 19, 02600 Villarrobledo, 
Испания

30.3.2022 г.

C720 Propain Bicycles GmbH Schachenstraße 39, 88267 Vogt, Германия 1.7.2021 г.

C860 Profil Bicycles CZ s.r.o. Hněvotín 31, 783 47 Hněvotín, Чешка 
република

20.2.2022 г.

C863 Decathlon Sp. z o.o. ul. Geodezyjna 76, 03-290 Warszawa, Полша 21.3.2022 г.

Член 3

Актуализираните данни на освободените страни и страните със спряно плащане на митото, посочени в таблицата в 
настоящия член, се съдържат в колоната, озаглавена „Нови данни“. Тези актуализации пораждат действие от датите, 
посочени в колоната от таблицата, озаглавена „Дата на пораждане на действие“.

Съответните допълнителни кодове по ТАРИК, определени преди това за тези освободени страни и страни със спряно 
плащане на митото и посочени в колоната от таблицата, озаглавена „Допълнителен код по ТАРИК“, остават непроменени.

Освободени страни и страни със спряно плащане на митото, чиито данни се актуализират

Допълнителен код по 
ТАРИК Предишни данни Нови данни

Дата на 
пораждане на 

действие

A984 Blue Factory Team S.L.
Calle Juan de la Cierva 62, Elche- 
Alicante, Испания

Blue Factory Team S.L.
Calle Nicolás Copérnico 4, Elche Parque 
Empresarial, 03203 Elche-Alicante, Испания

10.8.2021 г.

A605 Bohemia Bike a.s.
Na Pankráci 1724/129 Nusle, 
140 00 Praha 4, Чешка 
република

Bohemia Bike a.s.
Pujmanové 1753/10a Nusle, 140 00 Praha 4, 
Чешка република

11.4.2022 г.

B940 Solo International Oy
Pyynitie 1B, 02230 Espoo, 
Финландия

Solo International Oy
Komeetankatu 1, 02210 Espoo, Финландия

28.4.2022 г.

A730 Alubike – Bicicletas S.A.
Zona Industrial de Oiã Lote 
C10, Oiã, 3770 068 Oliveira do 
Bairro, Португалия

Alubike – Bicicletas S.A.
Zona Industrial de Aveiro Sul, lote 11, 
Mamodeiro, Aveiro Concelho, Freguesia, 
3810 783 Aveiro, Португалия

11.6.2022 г.

Член 4

Спирането на плащането на антидъмпинговото мито с разширен обхват в съответствие с член 5 от Регламент (ЕО) № 88/97 се 
отменя за периода от 27 юли 2020 г. до 29 март 2022 г. за страната, посочена в таблицата в настоящия член под 
допълнителен код по ТАРИК C557.

Митото с разширен обхват се събира за периода от 27 юли 2020 г. до 29 март 2022 г.
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Спирането на плащането на антидъмпинговото мито с разширен обхват в съответствие с член 5 от Регламент (ЕО) № 88/97 се 
отменя за страната, посочена в таблицата в настоящия член под допълнителен код по ТАРИК C609, и митото с разширен 
обхват се събира.

Страни, за които се отменя спирането на плащането на митото

Допълнителен код по 
ТАРИК Наименование Адрес

C557 Berria Bike S.L. Calle Blasco de Garay 19, 02600 Villarrobledo, Испания

C609 Nextbike GmbH Erich Zeigner Allee 69-73 04229 Leipzig, Германия

Член 5

Адресати на настоящото решение са държавите членки и страните, посочени в членове 1—4, и то се публикува в Официален 
вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 26 август 2022 година.

За Комисията
Valdis DOMBROVSKIS

Изпълнителен заместник-председател

BG Официален вестник на Европейския съюз L 229/76 5.9.2022 г.  



РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1462 НА КОМИСИЯТА 

от 2 септември 2022 година

относно изискванията във връзка със средствата за аудио и видео комуникация за събеседването 
съгласно член 27, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2018/1240 на Европейския парламент и на Съвета 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2018/1240 на Европейския парламент и на Съвета от 12 септември 2018 г. за създаване на 
Европейска система за информация за пътуванията и разрешаването им (ETIAS) и за изменение на регламенти (ЕС) 
№ 1077/2011, (ЕС) № 515/2014, (ЕС) 2016/399, (ЕС) 2016/1624 и (ЕС) 2017/2226 (1), и по-специално член 27, 
параграф 5 от него,

като има предвид, че:

(1) С Регламент (ЕС) 2018/1240 беше създадена Европейска система за информация за пътуванията и разрешаването им 
(ETIAS) като система за граждани на трети държави, освободени от изискването да притежават виза при преминаване 
на външните граници. В него бяха посочени условията и процедурите за издаване или отказ на разрешение за 
пътуване.

(2) Когато националното звено на ETIAS на компетентната държава членка разглежда и взема решения по заявления за 
разрешение за пътуване, то може при определени условия да покани заявителя на събеседване в неговата страна на 
пребиваване. По принцип това събеседване следва да се проведе в консулството, което се намира най-близо до 
мястото на пребиваване на заявителя.

(3) Аудио и видео комуникацията следва да улеснява процедурата по подаване на заявление, като се отчитат най-новите 
технологични развития и се осигуряват различни начини за провеждане на събеседване от разстояние. Поради това е 
необходимо да се определят изискванията във връзка със средствата за аудио и видео комуникация от разстояние. 
Тези изисквания следва да съдържат правила относно защитата на данните, сигурността и поверителността. Също 
така е необходимо да се приемат правила относно изпитването, избора и функционирането на инструментите.

(4) Що се отнася до обработването на лични данни, настоящото решение препраща към Регламент (ЕС) 2016/679 на 
Европейския парламент и на Съвета (2). В този контекст когато събеседването се записва, заявителят се уведомява за 
това записване и дава съгласието си за него преди началото на събеседването.

(5) Като се има предвид, че Регламент (ЕС) 2018/1240 представлява развитие на достиженията на правото от Шенген, 
Дания уведоми за въвеждането на Регламент (ЕС) 2018/1240 в националното си право в съответствие с член 4 от 
Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към Договора за Европейския съюз и към Договора за 
функционирането на Европейския съюз. Следователно Дания е обвързана от настоящото решение.

(6) Настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията на правото от Шенген, в които 
Ирландия не участва (3); следователно Ирландия не участва в приемането на настоящото решение и не е обвързана от 
него, нито от неговото прилагане.

(1) ОВ L 236, 19.9.2018 г., стр. 1.
(2) Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка 

с обработването на лични данни и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на Директива 95/46/ЕО (Общ регламент 
относно защитата на данните) (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 1).

(3) Настоящото решение попада извън обхвата на мерките, предвидени в Решение 2002/192/ЕО на Съвета от 28 февруари 2002 г. относно 
искането на Ирландия да участва в някои разпоредби от достиженията на правото от Шенген (ОВ L 64, 7.3.2002 г., стр. 20).
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(7) По отношение на Исландия и Норвегия настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията 
на правото от Шенген по смисъла на Споразумението, сключено от Съвета на Европейския съюз, от една страна, и 
Република Исландия и Кралство Норвегия, от друга страна, за асоциирането на тези две държави в процеса на 
изпълнение, прилагане и развитие на достиженията на правото от Шенген (4), които попадат в областта, посочена в 
член 1, буква А от Решение 1999/437/ЕО на Съвета (5).

(8) По отношение на Швейцария настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация 
Швейцария за асоцииране на Конфедерация Швейцария към въвеждането, прилагането и развитието на 
достиженията на правото от Шенген (6), които попадат в областта, посочена в член 1, буква А от Решение 
1999/437/ЕО на Съвета, във връзка с член 3 от Решение 2008/146/ЕО (7).

(9) По отношение на Лихтенщайн настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Протокола между Европейския съюз, Европейската общност, Конфедерация 
Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно присъединяването на Княжество Лихтенщайн към Споразумението 
между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на 
Конфедерация Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген (8), 
които попадат в областта, посочена в член 1, буква А от Решение 1999/437/ЕО на Съвета, във връзка с член 3 от 
Решение 2011/350/ЕС (9).

(10) Настоящото решение представлява акт, който се основава на достиженията на правото от Шенген или по друг начин е 
свързан с тях съответно по смисъла на член 3, параграф 1 от Акта за присъединяване от 2003 г., на член 4, параграф 1 
от Акта за присъединяване от 2005 г. и на член 4, параграф 1 от Акта за присъединяване от 2011 г.

(11) Европейският надзорен орган по защита на данните даде становище на 10 май 2021 г.

(12) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Комитета по интелигентни 
граници,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Изисквания във връзка със средствата за аудио и видео комуникация, включително по отношение на защитата 
на данните, сигурността и поверителността

Изискванията във връзка със средствата за аудио и видео комуникация, включително по отношение на защитата на данните, 
сигурността и поверителността, при провеждане на събеседване със заявител съгласно член 27, параграф 4 от Регламент (ЕС) 
2018/1240 са посочени в настоящото решение и в приложението.

(4) ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 36.
(5) Решение на Съвета 1999/437/ЕО от 17 май 1999 г. относно определени условия по прилагането на Споразумението между Съвета на 

Европейския съюз и Република Исландия и Кралство Норвегия за асоцииране на тези две държави при изпълнението, прилагането и 
развитието на достиженията на правото от Шенген (ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 31).

(6) ОВ L 53, 27.2.2008 г., стр. 52.
(7) Решение 2008/146/ЕО на Съвета от 28 януари 2008 г. за сключване от името на Европейската общност на Споразумение между 

Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария за асоцииране на Конфедерация Швейцария към въвеждането, 
прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген (ОВ L 53, 27.2.2008 г., стр. 1).

(8) ОВ L 160, 18.6.2011 г., стр. 21.
(9) Решение 2011/350/ЕС на Съвета от 7 март 2011 г. за сключване от името на Европейския съюз на Протокола между Европейския съюз, 

Европейската общност, Конфедерация Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно присъединяването на Княжество Лихтенщайн към 
Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на Конфедерация 
Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген, по отношение на премахването на 
проверките по вътрешните граници и движението на хора (ОВ L 160, 18.6.2011 г., стр. 19).
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Член 2

Изпитване на подходящите инструменти

1. Агенцията на Европейския съюз за оперативното управление на широкомащабни информационни системи в 
пространството на свобода, сигурност и правосъдие (eu-LISA) анализира описанията на инструментите за аудио и видео 
комуникация, които се предлагат на пазара, съпоставя ги с посочените в приложението изисквания и извършва 
предварителен подбор на инструментите за аудио и видео комуникация, които според своето описание отговарят на 
изискванията.

2. eu-LISA, в сътрудничество с националните органи, изпитва предварително подбраните инструменти за аудио и видео 
комуникация. Доколкото е възможно, при изпитванията се вземат под внимание изискванията, посочени в приложението.

3. eu-LISA анализира резултатите от изпитванията и представя на държавите членки списък на подходящите 
инструменти, които се препоръчват.

4. По искане на Комисията eu-LISA извършва повторен анализ на описанието на инструментите, които се предлагат на 
пазара, съпоставя ги с посочените в приложението изисквания и, при необходимост, извършва изпитване на предварително 
подбраните инструменти, за да препоръча на държавите актуализиран списък на подходящите инструменти.

Член 3

Избор на подходящи инструменти и тяхното функциониране

1. Националните звена на ETIAS използват:

а) инструмент, избран от списъка на подходящите инструменти, посочен в член 2, параграф 3;

б) друг инструмент, който отговаря на посочените в приложението изисквания.

Държавите членки носят отговорност за анализа на това дали инструментите, посочени в първа алинея, буква б), отговарят на 
посочените в приложението изисквания, и за изпитването им.

2. Националните звена на ETIAS отговарят за мониторинга на функционирането на инструментите и за това да се 
гарантира, че инструментите отговарят на изискванията, посочени в приложението към настоящото решение, и са в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2016/679.

Член 4

Влизане в сила

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Съставено в Брюксел на 2 септември 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

1. Цели

В настоящото приложение са посочени изискванията във връзка със средствата за аудио и видео комуникация, 
включително по отношение на правилата за сигурност и поверителност.

2. Изисквания във връзка със средствата за аудио и видео комуникация, включително по отношение на правилата за 
сигурност и поверителност:

# Описание

1 Инструментът трябва да поддържа свързаността посредством интернет браузъри от поне трима 
доставчици на браузъри/операционни системи, които са широко разпространени.

2 Инструментът трябва да предвижда възможността за дуплексна аудио функция в лентата (не въз основа 
на телефонна линия) за повиквания.

3 Инструментът трябва да предвижда възможността за видео разговори чрез използване на уеб камера.

4 Инструментът трябва да предвижда възможността провеждащите събеседването лица да осъществяват 
контрол върху действията на участниците (идентифициране/приемане/отхвърляне, изключване/ 
включване на аудиоканала, показване/скриване на видеоканала).

5 Инструментът трябва да предвижда възможността упълномощените ползватели в националното звено на 
ETIAS на компетентната държава членка или в някое от консулствата на тази държава членка, 
разполагащи с постоянен профил за аудио- и видеоконферентна връзка, да организират собствени 
конференции посредством интернет. Инструментът трябва да предвижда възможността за предварително 
планиране на аудио- и видеоконференция и за изпращането на покани на заявителите.

6 Инструментът трябва да предвижда възможността заявителите, които нямат постоянен профил за аудио- 
и видеоконферентна връзка, да участват в разговор, използвайки приложение, което е на разположение в 
интернет и което може да се използва на всякакво устройство (смартфон, таблет, лаптоп и настолен 
компютър) с поне трима доставчици на браузъри/операционни системи, които са широко 
разпространени. Трябва да се гарантира, че инструментът се предлага на заявителя безплатно.

7 Инструментът трябва да предвижда възможността за гарантиране на сигурността на събеседването чрез 
индивидуален PIN код или парола за еднократна употреба.

8 Инструментът трябва да предвижда възможността за провеждане на текстови разговори.

9 Инструментът трябва да предвижда възможността за споделяне на документи чрез споделяне на екрана 
на електронните устройства.

10 Инструментът трябва да предвижда възможността за записване на разговорите, ако това се изисква от 
националното звено на ETIAS. Инструментът трябва да предвижда възможността за изтегляне и 
съхраняване на разговорите локално.

11 Инструментът трябва да предвижда възможността за криптиране от край до край на всяка комуникация.

12 Инструментът трябва да предвижда възможността за вписване в регистър на всяка аудио- и 
видеокомуникация.

13 Инструментът трябва да се предвижда с най-новите одобрени коригиращи програми и поддържани 
версии.

14 Инструментът трябва да предвижда различни честотни ленти.

15 Достъпността на инструмента трябва да бъде най-малко 99,5 %, измерени на годишна основа, с 
изключение на планираната поддръжка.
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